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li első, valódi gyógyhaíásos Hoff lánes-féle malátagyógykészítmények az osztrák-
lagyar cs. kir. birodalomban, bejegyzett védjegygyei vannak ellátva. (HoS lános 

a feltaláló képe.) 

I 

A legjobbnak bizonyult 
ck • • 4% m i M « « :«: e • • 
az elveszett testi erő, hiányos emésztés, gyomorbaj, gyötrő köhö­
gés, ideggyengeség ellen a Hoff János-féle maláta-kivonat-egész­
ségi ser, az erősítő maláta, egészségi csokoládé, a besűrített 

maláta-kivonat, a nyákoldó maláta-mellczukorkák. 

H O F F J Á N O S 
a legtöbb európai uralkodók cs. kir. udvari szállítója, cs. kir. tanácsos, 
a koronás arany érdemkereszt tulajdonosa, a legmagasabb német rend 
lovagja stb. első és egyedüli udvari maláta-készitmények gyárából, 

Bécs , G r a b e n , B ráune i 'S t r a s se 8. 
Fiók-raktára Budapesten: kalap-utcza 10. szám. 

E n n e k igazo lása ama 4 4 k i tünte tésben feksz ik (a l e g u t ó b b i k i -
lencz k i tünte té sben , ö f e l s é g e az osztrák császár s ö fe l sége a szász 
k irá ly i sméte l t k e g y n y i l v á g i t á s a i fogla lvák) s ama 5000-nél több orvos i 
nyilatkozatban, valamint egy világközönség hála és elismerő irataiban, 
melyek naponta ismétlödnek. 
Orvosi köszönet és elismerő nyilatkozat. | § 

Luckenwald, 1878. jannár 19. Az ön kitűnő „Hoff János"-féie ~ 
maláta-k ivonatát , különfé le e s e t e k b e n vo l t a lka lmam használni . N ő m , 
ki kevésse l karácson e lő t t b e t e g e d e t t le, és ezen hatod ik szü lé se után 
m e g l e h e t ő s rosszul érezte m a g á t , s t i z e n n é g y n a p i g használ ta az ön 
„Hoff IánOS"-féle malá ta -egészség-csoko ládéjá t , va lamint az ön „Hoff 
IánOS"-féle maláta-sörkivonatát , s ez o l y hatássa l vo l t e g é s z s é g e h e l y ­
reál l í tására, h o g y ma már maga veze the t i terjedelmes g a z d a s á g u n k a t . 
Én tehát az ön «Hoff»-féie maláta-kivonatait legmelegebben ajánlha­
tom a gyengélkedő és szenvedő egyéneknek. 4291 

Dr. Hnther, g y a k . orvos . 
A vesebajosoknak o r v o s i l a g v a n rende lve fájdalmuk enyh í t é sére 

a tömör maláta-k ivonat . Ber l in , 1878. január 16. N e m c s a k köhögése ­
met e n y h í t e t t e a „Hoff"-féle maláta-bonbons , h a n e m t ü d ő g y u l l a d á s o m 
utáni g y e n g e s é g e m is te l jesen megszűnt . 

Clemetz Bud. háztulajdonos , Ho l lmans trasse 13. 
Miután úrnőm, W o c h e r - B a t t h y á n y i grófnő ö m é l t ó s á g a , a fo ly­

tonos maláta-sörkiyonat haszná la ta ál tal magát j o b b a n érzi, kérem 
uraságodat küldjön m é g . . . 1877. márcz. 3 . 

fflfiller fi., komornik. Grörcz, Vi l la -Cost i . 
A R A K : 

Halá tak ivonat -egészség i Sör palaczkja 60 kr. L á d a és p a l a c z k k a l : 
6 palaczk f i t 4, 11 pa laczk 6 frt 60 kr., 28 pa laczk 16 forint, 58 
pezk 32 forint. — MM kilo maláta-csokoládé I. 2 frt 40 kr., II. l frt 
60 kr., III. 1 frt. (Nagyobb mennyiségnél árkedvezménynyel.) — 
fflaláta-CZnkorkák zacskója 60 kr. (Vi vagy V* zacskóval is kapha­
tó). — Gyermek táp-malátaliszt l frt. — Konczentrálí malátakivo­
nat 1 üvegje 1 frt; 60 krért is kapható. Egy kéSZ maláta-fürdő 80 
krba kerül. 

t0f~ 2 f r t o n a l u l s e m m i s e m s z á l l í t t a t i k . * 9 @ 
E l a d á s i h e l y i s é g ( n a g y b a n é s k i c s i n y b e n ) : 

Hoff János fiókja: B u d a p e s t , k a l a p - u t c z a 1 0 . s z á m 
és Török József gyógyszertárában, király-uteza 7. 

Lz első, valódi gyógyhatásos, nyákoldó Hoff lános-féle mellmaláta-cznkorkák 
papírban vannak. 

kék] 

Semmi sem jobb "W| 

h a j K H növésének 
íeritartására és 

mint az o ly i smeretes és híres , 
c-ivosi t ek inté lyek által meg­
v izsgál t , a l e g f é n y e s e b b ai-

előmozdítására 
k e r r e l k o s z o r ú z o t t , ő c s . k i r . 
F e l s é g e a c s á s z á r á l t a l k i ­

z á r , s z a b a d a l m a z o t t 

Rezeda-goDdöritő-pomadé 
me!y rendesen használva a huj legkopasznbh helyein 
Is ifÚH hajzatot növeszt; az o sz és vörös haj sötét 
színt nyer; a hajtalajt esodás módon megerősíti , 
néhány nsp alatt tökéletesen megszünteti a korpa 
képződését , a haj kihullását a legrövidebb időn 
rgeozen megakadályozza , a hajnak természetes 
fényt és 

hullámos alakot 
koIcMonuz é» a legkésőbb korig mrgvédi a m e g ö s z S -
fé» piJ«n 
Fölötte kellemes illatánál és díszes kiállításinál fogra ezenkívül a 

legfinomabb toüette-aszt álnak is díszére válik, 
Ejy imij ára találati utasítással (M nyelven) 1 fllSOtr., 

'x postán Küldve 1 Irt 60 lr. 
'Ismét eladók illő leengedésben részesülnek 
B Gyár és központi gzétküldő-raktár M ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

D Í I T T V A D A T V ^&tszeT^J^rosn^1 Bécsben, Vili. ker., Józsefváros, Píariatengasse 14, saját háziban, I 
t~ l l l i f J k u A v U * hová ininden írásbeli megrendelés intézendő, és a hol vMétí megrendelésiek az oss/.eí? | 

beküldése vagy postai utánvétel mellett a leggyorsabban teljesíttetnek. 
Főraktár: B u d a p e s t e n egyedül T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerész urnái, 

király-uteza 7. sz. a >Szent lélekhez.* 2G09—1« 

Pserhofer 1 
gyógyszerész Bécsben , 

Singerstrasse lő. „znm goldenen Meichsapfei» 
ajánlja a t . olvasóknak az alant jegvzett és sok évi tapasztalat utján jeleseknek bizonyult gvóm,. _i 
-~, szeti különlegességeket és hatásos házi szereket. sy»zeri 
*_' NB. Megrerde'éseknél kérem a ezim és postaállomás pontos megjelölését. — Az ^mi f , 
takon kivül még sok egyéb különlegességek vannak készletemben és netalán készletemben nem i • 
szerek iránti megrendelések legrövidebb idö alatt és legjutányosabban eszközöltetnek, és fehilá • 
tások legnagyobb készséggel dij nélkül adatnak. — Küldemények a vidékre, bérmentesített nénzkS" 
vagv utánvét mellett. — Vidéki megrendeléseknél csomagolásért darabonkint 10 kr. számíttatik » . , ? 
küldeményeknél csomagolás saját költségre. Ismételárusitók jutalékban részesülnek. "ívoob 

AI<IICÍÍLnn C"0 1""8 1) l üvegcse 1 frt o. é. A 
Hn.UaUP.UII t u | e t njindig melegen és nedvesen 
tártja,oltalmazza meghűléssennek következményei 
elleu | közvetíti szabályos képződését a fülzsirnak, 
melynek hiánya föoka oly SOK fülbajnak. 
Hquací ffí-C7PQ7 W Otliii.Brrntaanllól. 
I i a v a d l IU ö t C O i t Münchenben, a müncheni 
el-?ö orroai tekintélyek altul legkitűnőbb háziszer­
nek ajánltatott mindennemű gyomorbajok, küiönö-
sen emésztési gyöngeség, étvágyh]ány,gyomorhurut 
stb. ellen s ezer-tzer^en bevált. Üvegcséje 70 kr. 
Amerikai köszvény-kenőcs, KSK 
San ható, kétségtelenül lt<g,ubb szer minden kösz­
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinezb^j. 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, f'fll-
szMkgíitás, sMi. slb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-viz, cP9
opp j . G..w,,u. 

talánosan elismert legjobb fogfentartó szer, lüveg-
cse 1 frt 40 krajezár. 
u i c l n C o o c i l l t a laterö erősítésére és fentar-
tá. ira; eredeti üv gcsékbenáVfrtöOkr. és l frt50kr. 

D f i f l C Z e S t a p a S Z n y i i t 8ebek ellen. Egy té­
gely ára 50 kr. 

K a l i - C r é l T l P " r k * r ; « » . kitűnő szer 
n a i l M C i l i é , t.sz.átaUnságai ellen, l 2 » 
4. szamu. 1 üvegcse 1 frt. ^ ^ H i i ^ n ' *••* 

\>-->e 

Lendtner testvérek liireslyuk 
szem-tapasza, fd

brb
k?a

n
krldrb6<' ^ 

»\ft Élet-psspnr*7ia <Pr"g"' e»ei>|iek 
CICI e ^ e i l t Z I d cseppek). metromlo„KV0; 
mor, rósz emésztés, mindennemű altesti bajok el 
kiittnö háziszer. Egy üvegcse 20 kr. *"' 

Csulnm_áj-olatSSÍS5gg 
t" ,«cg. Egy üveg 1 frt. 

mohanövény-szeletkékT^^T^ 
dr. Srliiieeberger-tol Pozsonyban, kitűnőévé™ 
szer köhögés, rekedtség, hurut, stb. ellen i„ 
doboz 33 krajezár. f" 
N P l i r n y v l í n " T b " D , | y gyogyazerésztoTar I1CUI UAJTI II, p e 8 i f u v e k b B 1 készített nővé,,,. 
kivonat köszvényes, csúzos, különösen pedig mm 
den gyengeségi bajok ellen. Egy üvegcse 1 forint 
erögebb hatályú 1 irt 20 kr. 

Vértisztitó labdacsok S ^ J S 
labdMCsok neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal 
megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik beteg­
ség, melyben e labdacsok csodás hatásukat ezersze­
resen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb 
esetekben, melyekben minden egyéb szer sikerte­
lenül alkalmaztatod, ezen labdacsok s zárnia 1 *nszo< 
e-i a legrövidebb v?* alatt teljes gyógyulást eredmé 
nyeztek. 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekercs 6 
dobozzal 1 frt fi kr, postán küldvel frt 10 kr ti te­
kercsnél kevesebb i em küldetik szét.) Számta'an 
levél érkezett, melyek irói hálát mondanak e püu 
Iákért, melyeknekalegkülönfélébb és legsúlyosabb 
betegségekben egészségük helyreállítását köszönik, 
A ki csak egyszer megkisérlette, tovább jijánlia 

Chachou aromatisée, I X Í S T i S Í 1 
letét, mely dohányzás stb. következménye, 1 gze 
len-'ze 50 k-ajezár. 

Chinai toilette-szappan, í b T akt": 
pangyártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
F i s k p P - n f l P ^ l , a ' a n o s a n ismert jeles háziszer 

ellen. 
^ ^ ^ ^ hurut, rekedtség, fojtókon, »tb. 

1 doboz 35 kr. 

h a g y - p a l Z S a m legbiztosb szernek van elis­
merve mindennemű fagybajok és idült sebek stb. 
ellen 1 tégely 40 kr- 
U t ' c I r í t i n n a t ^r' I^'ebigutasítása szerint ké-
n U b - K I V U l l a l szitveaLiebig-társasigtólPray-
Bentoaban. eredeti szelenczékben 1 font frt 5.30 V: 
font frt 2.75, </, font frt 1.55, ' / . font 85 kr. 

Golyv a- baizsam me^biz.!iat<i szer »zéikíros 

Por lábizzadásllíen^™^ 
8 az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernei van bebiio 
nyúlva. Egy doboz ára 50 krajezár. 

Emésztó'por; dr. GSHH-TOI, általánosan jeles 
nek ismert háziazer aranyerén ha­

jók, gyomorsavany, gyomorhév, étvágyhiány dû n-
lássíb.elien. Egy doboz 1 frt 20 kr. fél dobozSlkr. 

Tannochinin - ha jkenőcs l^S^ 
sok és 1 .ikusok által valamennyi hainöveszö szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes t a p a s z . ^ S S 
mérges kelerények, a lábak régi, idöazakonkint fti-
nyiló kelései, maktcs mirigykelések, fájópokolrar, 
sebes és gyulladásos mell, megfagyott tagok kösz­
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult Ê y 
tégely 50 krajezár. 

Egyetemes tisztitó-só £ ' ^ ^ ^ 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájá', szédülés, gyomorgörcs, gyomorhéi. 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

P n n t a n a c 7 ca* ^'r- al t-8zaD- wiirtii w.-tói. 
r U y ia^asíj évek óta lyukas fugák önplombi-
rozására legjobb szerűi ismerve, 1 etni 1 frt 20 kr. 
Fogpor l l í id t r tanár utasítása szerint, egy 

doboz 40 krajezár. 
Mindennemű fogporok, paszták és tinktttrák. 
F n n n v r i n n v n l í valódi angol agy rmekekfog-
r u y y y U l i y y U K , f s á n a k u.egkönnyitésére. 
Egy csomag 2 forint. 

I nyak ellen 1 üvegcse40 kr. 

George Pate pektorale-ja,9!^ 
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- é» tüdőba­
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-s»ernek általánosan elismerve. 1 dobos 
ára 50^kraiczár. 

A l e g t ö b b e l ő s o r o l t s p é c i l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
4 0 5 1 g y ó g y s z e r é s z u r n á i , k i r á l y - u t e z a 7 . s z . 

Figyelmeztetés és felvi-
1 lágo itásul! 

Még soha nem keltett szépitőszer olj[an ííl* 
tünést a hajnövesztéBt illetőleg, mint a 

Winkelmayer-féle 

m crjángysksr-Bsssencsia; 
mintán alig 16 éves fiatal emberek azáltal oly erős sziklllt 
nyerneli, mely ktlltintxn csak későbbi korban, tagj ép™ a'm 

szokott bckOTCtkezni. és kopasz helyek a lejen, hol már évelea 
át haj nem látstof, Ismét slrli hajjal lesinek ICdve. 

Nem csoda tehát, lia sok bomisitás és utánzás fonlnle* 
és epj- belibili tiz!it(mbir is, ossieköttetésbcn egj áHalatnn-
bocsálott bol i szolgával valami végy liléket h«Fonl6 név alán 
hirdet, a közönség megcsalattatásárá és félrevezetéseié. 

Még a „Wiener mediziuisclie Zeitung" is ngy nyüatkoza, 
hogy a bojtorjangyökér-esszenczia jó mintiségben csakis "in* 
kelmajernél található. . v, 

Csalódások kikerülése végett, kéretik léhát minden", 
miszerint mindenütt a Winkelmayer-féle BOjtorjángyen";-
essíencjiíbél, valamint a tcbli bojtorjángyökér-készitnw-
nyekfói kérjen. 

*RAK:Epy övegese bojtorjángytkér esszericzia Jn.„7n' 
egy tégely bojtotjángytkér kenécs 60 lr.; egj tégely {™ffi 
tin, a szakállnak szép alakú és tiuhéT* tételére, 40 lr-: W' 
iángytsker olaj 40 kr.; bojtorjángyekér viasrkenőcs soir-i 
tojtorjángyükér bajuszpedtó 20 lr.; Eau Athenienne, legjoí" 
szer a fejsorpa elűzésére 60 kr.; Purgin, nSvényi szer, n)"7"^ 
fisz haí- vagy szaléllnak, az eredeti Bzint visszaadia 1 "*•" 
Purgin, csupén nővíny-anyag minden ásványi vegytüék nelít", 

. b így teljessn ártalmatlan. , . 
U Szállítás csak 1 Itttól fóljebb, csomagolással együtt tor 
— ténhetik. — 8zállitásn41 üvegenktat 10 kr. csomagolási dij •» 

n.itt»tik. 

ISzvontt szÉtküldési raiíár: I. Winkelmayer. 
Wien. 6 Beiirk. Gumpendorlerstr. Nr. 159 u. Stumpterg.Nr i* 

Budapesten: Torol .T. giógvez. király-ntcza 7 Temesvár' 
•faromisz Emő, gyógysz. Kolozsvár: Sziij Miksa gyógyszerész-
' yeigy"*: Meraiti Nándor, gyógya. 

Kiadja és nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám. 
Mai s z á m u n k h o z v a n m e l l é k e l v e J á n o s i Gyula pozsonyi m a g k e r e s k e d ő á r j e g y z é k e . 

•m Ef iV L • • JV- M. ' í. l 1 YASÁENAPI ÚJSÁG és í egész évre .. 42 frt 
Előfizetési föltételek: P 0 L I T I K A I UJDOKSÁGOK 685'ütt: { TéuJ .... I 7 
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^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H 1 félévre 4 ^ ^ H félévre 3 • 

7-dik szám. 1878. BUDAPEST, FEBRUÁR 17. XXV. évfolyam. 

A VATIKÁN MŰKINCSEI. 

K
ÖZEL másfél ezer évig voltak a római pápák 
a művelt világ leghatalmasabb fejedelmei. 
VII. Gergely a német birodalom császárját 

három éjjel várakoztatta vezeklő öltönyben Ca­
nossa vára előtt, III. Incze lovának zabláját a 
római birodalom császárja tartotta, Sylvester s a 
többiek koronákat osztogattak, fejedelmeket tettek 
le s még az njabb korban is, midőn Columbus 
egy uj világrészt fedezett fel, a pápa merészen 
határvonalat húzva, megosztá a világot kedvelt 
népei között. 

Ez óriási hatalommal összeköttetésben 
természetesen fokozatosan emelkedett a pápák 
palotájának, a Vatikánnak, fénye s kincseinek 
száma. A jubilaearis években s a húsvéti nagy 
napokon Eómába jövő ezrek péterfillérei a világ 
leggazdagabb uraivá tették a pápákat, s szeren­
csés helyzetűkből, hogy t. i. a tudományok s 
művészetek újból felvirágzása épen Olaszország­
ban kezdődött meg, s hogy a régi Eóma gazdag­
sága itt adott legtöbb anyagot a műkincsek 
gyűjtésére, igen természetesen következett az is, 
hogy a Vatikán lett, már századokkal ezelőtt, a 
művészeti kincsek leggazdagabb tárháza. Elő­
segítette ezt sok nevezetes pápának a tudomány 
és művészet iránti előszeretete. Voltak idősza­
kok, melyekben egyes kiváló pápák a művészet 
és tudomány legfőbb maecenásai voltak, s áta-
lában lehet mondani, hogy a szent szék sokat 
tett az olasz renaissance, s azzal átalában a mi-
velődés terjesztésére. 

A pápák palotájának művészeti gyűjtemé­
nyei különösen két korra vallanak, egyik a gö­
rög-római műkorszak, a másik a renaissance 
ideje. Az előbbi nagyrészt régi görög szobrok 
másolatai, az utóbbi leginkább első rangú festők 
müvei által van képviselve. 

A hires rafaeü stanzák ismertetése által la­
punk egy más helyen emlékszik meg a renais-
sance-kor itt őrzött kincseiről: most főkép azon 
nagyszerű antik szobor-gyűjteményről akarunk 
pár szót szólani, melynek egyik részletét mutatja 
be mellékelt képünk is. 

Eóma régi műemlékei s gyűjteményei az 
idők viharos folyamában mindinkább pusztulás­
nak eredtek. Csak a XV-ik század végén ébredt 
fel az érzék e művek iránt, s azok között, a kik 
ez érzéket fejlesztették, a pápák voltak az elsők. 
II. Gyula a Vatikán mellett fekvő, de ma már 
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azzal egy egészet képező „Belvedere" helyeit 
jelölte ki a mind nagyobb gonddal kutatott mű­
emlékek számára. A jelenlegi gyűjtemény azon­
ban tulajdonkép csak XIV. Kelemen (1769—1774) 
idejében lön megalapítva, ki nemcsak jelenté­
kenyen szaporította a meglevőket s nem csak uj 
épületeket állíttatott számukra, de midőn a nagy 
tudományú Viscontit bizta meg rendezésűkkel: 
biztosította azok műértékének állandó gyümöl-
csözését is. Közvetlen utódai szintén nagy mű-
barátok voltak, s habár I. Napóleon a gyűjte­
ményt jelentékenyen megcsonkította, jelenleg is 
több mint 20 folyosót, csarnokot s termet foglal 
el s az egyes darabok száma több ezerre megy. 

Eredeti görög szobor a vatikáni gyűjtemény­
ben igen kevés van, e tekintetben a londoni 
British múzeum sokkal felette áll; de nagyfon­
tosságú e gyűjtemény a görög művészet szem­
pontjából is, mert a legnevezetesebb görög reme­
kek egyedül fenmaradt másolatai legnagyobb­
részt itt őriztetnek. Phidias és Polyklet amazonja, 
(az előbbeni képünkön jobb kézről középen fel­
állítva, felismerhető arról, hogy jobb karját feje 
fölé tartja), Myron-tól az úgynevezett diaskobol, 
Praxitelestől a gyík-ölő Apolló, Satyr, a nyilazó 
Ámor másolata; Lysippostól ahires „apoxyome-
nos" s ezenkívül ismeretlen nagy művészektől 
Euripides és Demosthenes, s a görög színmű­
íróknak képünkön baloldalt látható, valószínűleg 
eredeti görög szobrai, egy alak a hires Niobe-
csoportozatból (Skopastól vagy Praxitelestől), a 
hires Merkúr, az úgynevezett Phokion, az alvó 
Ariadné, s az egykor Phidiasnak tulajdonított 
Otricoli Zeus, egyike az ókor legjelentékenyebb 
műemlékeinek. 

Sokkal gazdagabb, s némely tekintetben 
szintily jelentékeny a görög római korból fenn­
maradt emlékek gyűjteménye. A Belvedere egyik 
nyolczszegletü udvarán nagy fülkében a már em­
iitett Merkúron, s Canova Perseusán kívül két 
vüághirü mű van e korból felállítva. Csak nevö-
ket kell említenünk, hogy mindenki tudja, miről 
van szó. Egyik a Laokoon-csoport, a másik az 
úgynevezett belvederi Apolló. A Laokoon-cso­
port, melyet Michel Angelo a művészet csodájá­
nak nevezett el, Titus római császár korában 
készült," s II. Gyula pápa idejében 1506-ban 
találtatott fel ismét. A belvederi Apolló szintén 
a császárság korából, de régibb görög bronzszo­
bor utánzata. Mindkét műremek nemzeti mu­
zeumunk főszöntvényei között is megvan sike­
rült másolatokban. 

Más e korból való hires művek még: a Nil-
csoport, az Antinous, Augustus szobra, Tibe-
rius ülő alakja, az ugynezett belvederi torsó, 
Meleager s egész sereg istenség alakja, mellszob­
rok, s hires férfiak alakjai. A régiség tudományá­
nak ujabbkori megalapítója, Winckelmann, fő­
kép e gyűjteményben tett kimerítő tanulmányokat, 
s azóta is ezen gyűjtemény műkincsei szolgálnak 
a klasszikus kor művészetének ismeretéhez leg­
több adattal. 

A hűes gyűjtemény igen szép helyiségben 
van. Képünk a „Galleria delle Statue" termét 
mutatja, melyet a szobrokon kívül építészeti 
ékítmények, s Mantegna és Pinturicchio hűes 
festményei diszitnek. A „Giardino della Pigna," 
mely a gyűjteményeknek mintegy középpontját 
képezi, a legszebb kertek közé tartozik, s a „Villa 
Pia" félköralaku teraszával valóban gyönyörű 
látványt nyújt. Az egyes termek, folyosók köze­
pén nagyobb görög edények, sarkophagok, kan­
deláberek léteznek, a talapzatokon itt-ott antik 
mozaikok láthatók, kisebb kupolák s fülkék 
felváltva gyönyörködtetik a szemet. A város zajá­
tól távol itt teljesen nyugodt helyet találunk, s 
az épület egyes pontjairól messze szép kilátás 
tarul szemünk elé. 

Télen. 
Szerettem egykor künn a sikmezön 
Bolyongni téli zord időben . . . 
Esett a hó, szállongva pelyhezőn, 
S kavarta fel a szél erősen... 
Fehér a föld, a meddig láthatok, 
S nem lel szemem nyugpontra rajta. . . 
Fejem fölött kavargó oszlopok 
Vihartól fenn űzetve hajtva... 
Mi jól esik: megírni most e verset 
A kályha mellett! 

Szemközt a széllel hófúváson át 
Törtetni folyvást esve, kelve... 
El-elveszitve en-lábam nyomát, 
Havat szórt rá a szél, s befedte... 
Borult egén ki tudja merre jár 
A nap ? s az ég határa hol van ? 
— A hóesés nagyon szűk körbe zár, 
S vezérlő csillag nem mosolyg sehonnan.. 
Mi jól esik megírni most e verset 
A kályha mellett! 

Süvölt a szél, rám szórja a havat . . . 
•— Kezemmel arczomat befödtem — 
Mellettem egy ordas farkas szalad, 
S fogát mutatva áll előttem... 
Egymásra néztünk, s kullogott tovább; 
Én is menék utat keresve . . . 
Szél fútta be mindkettőnknek nyomát, 
S közéig reánk a rémes este . . . 
Mi jól esik megírni most e verset 
A kályha mellett! 

Szembe szúr élével a hideg, 
Fáradtan állok egy helyen ki, 
Irányt kitűzni, s nem találni meg. . . 
Közelbe nincs élő de senki... 
A farkas is már messze elhagyott, 
Pedig nyomán talán vezetne... 
Jó társ az is annak, ki elhagyott 
S jár szerte utlan tévedezve... 
Mi jól esik megírni most e verset 
A kályha mellett! 

Előre mentem, törtetek tovább 
A süppedő havon keresztül... 
Nagy hófúvás feküdt az utón át 
És benn nyakig egy jó kereszt ü l . . . 
Hogy megörültem e keresztnek én! 
Falut találtam ott közelbe, 
S meleg szobát, hol nyugtom' lelhetem, 
Jó emberek közt, bajt feledve... 
Mi jól esik megírni most e verset 
A kályha mellett! 

Dömény József. 

Pusztai találkozás. 
Elbeszélés. 

Irta B a k s a y S á n d o r . 

(Folytatás.) 

Másnap reggel újra nyakába öltötte 
Dávid ur a pusztát. 

Ezúttal nem juhászbot a kísérője, nem 
is kifordított suba a védelmezője. A juhász­
botot fokos helyettesíti, a subát bő szürke 
köpönyeg, és a gyalogszert sárga paripája. 

így lépdel át Pátrói Ábrahámné asz-
szony majorjába. 

A nemzetes nagyasszony a nagy cse­
resznyefa almáriom fényesitésében fárado­
zott, midőn Ihárosi ur bekopogtatott. 

— Kedves asszonynéném! kezdé tisz­
telettel kezet csókolva, s a megcsókolt 
kezet a csók után is kezében tartva. A 
família nagylelkű Thábitájához jöttem kö­
nyörögni, egy szegény ember érdekében. 
Az a szegény Pozdorja Mihály — hiszen 
tán tetszik ismerni — két hónap óta fek­
szik betegen, se él, se ha l ; gyerekei csak­
nem koldulnak, kérném kedves asszony­

néném jó szivét, küldene néha egy kis 
ebédet annak a szegény embernek. 

A nagyasszony kiszabadította a fogva 
volt kezét, s két kézzel belemarkolt Dávid 
ur csimbókjaiba — a füleit is oda értve— 
s megrázta emberül. 

— ó te éktelen puha ! te Ihárosi Dá­
vid! hát te lélekzetet se tudsz venni ha­
zugság nélkül ? Hát a Pozdorja Miskáért 
vagyok én kedves Thábita ? Te pokol poz­
dorja miskáj a te! Ha már a Pozdorja Miska 
nevével akarsz fosztogatni, legalább utána 
járhattál volna, hogy ki küldöz neki ebé­
det mindennap két hónap óta ? — ki vele, 
mit akarsz ? Igazat mondj, mert lehasitom 
a nagy füledet. 

— Vallok már asszonynéném, csak a 
füleimnek irgalmazzon. — Azt hallottam, 
hogy boldogult urambátyám egy üveg cse-
resnyepálinkát testált nekem; ez iránti 
igényemet jöttem bejelenteni. 

— Nem kapod meg a mért újra hazud­
tál. Igazat mondj. 

— No hát igazat mondok, ha füleimet 
birtokomba helyezi, meg a kóstolót. Olvas­
ta-e asszonynéném a tegnapi újságot? 
Nem még, mert a vasárnap nem arra való, 
hogy hiábavalóságokkal töltse az ember. 
De én olvastam ám, s nézze mi van benne. 
Itt van : „Napi hirelc: Az x . . . . i püspök 
ő méltósága a kondori pusztán felállítandó 
róm. kath. népiskolára 2000 ftrtot ado­
mányozott." Itt van nyomtatásban. Skor­
pió-jegy alatt, a mi azt teszi, hogy ezt a 
szerkesztő nem a kisujjából szopta. Ha 
ezt sem hiszi asszonynéném, akkor fűré­
szelje le a fülemet ács-fürészszel. 

— Hát aztán ? Preczeptor akarsz lenni 
abban az oskolában vagy mi ? 

— Nem én asszonynéném. Hanem 
tudja, a mit egy püspök kimond, annak 
meg kell lenni. 

— Hát legyen. Mit én bánom. 
— Bánhatná pedig, mert az oskolát 

nem szokás a levegőbe építeni; annak fun­
dus kell. 

— Hát adjon a püspök; én nem adok 
neki. 

— Nem ám, hanem majd ád a família. 
— De öcsém, azon a funduson, a mit 

a família ád, egy tyúk alja csirke sem fo­
rog meg. 

— Nem is ugy lesz az. Hanem egy 
szép napon a községi biró (tudja, hogy az 
is van) közgyűlést hirdet. Ilyen közgyűlés 
pedig csak császári biztos jelenlété ben szo­
kott megesni. Mármost egybegyűl a köz­
ség, azaz a família; a királyi biztos elő­
adja a maga módja szerint, hogy mi 
készül; hogy annak, a mi készül, fundus 
kell; hogy nincs benne semmi kétsége, 
miszerint ez a nemes és nagy, ilyen és 
amolyan família, — a melynek ősei egy­
kor így és amúgy, s a mely nem veszhet 
el, mig az ezüst Dunának, sattöbbi, — egy 
sziwel és szájjal meg fogja ajánlani a 
kívánt fundust. 

— Megtagadja egy sziwel és lélekkel. 
— De a biztos nem egy sziwel és szájjal 

való nyilatkozatot kivan ám, hanem név­
szerinti szavazást követel, s lesz annyi 
esze, hogy nem asszonynénémmel szavaz­
tat először, hanem valaki olyannal, a ki 
nem mer nemet mondani. Teszem föl Tal-
pándi, a ki államhivatalnok, vagy Dámán 
atyafi, a ki most szabadult ki Theresien-
stadtból s folyvást felügyelet alatt á l l . . . 

— Hát adjon a magáéból, a kinek 
muszáj. 
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— Vagy pedig nem is szavaztat név-
szerint, hanem felállással hozat határozatot 
és azt mondja : „Azok a kik a népnevelés 
oltárának felemeléséhez, és a czivilizáczió 
fáklyájának magasan lobogtatásához tény­
leg való j árulásukat. . . 

— Ez a sok szó azt teszi: fundus... 
— Igen fundus, — tehát járulásukat 

megtagadják, álljanak fel." Ebből az lesz, 
hogy senki se mer fellállani, legfeljebb 
Csont Ábel atyafi. A ki felállt is, látván, 
hogy kisebbségben van, szép csendesen 
megkushad, mert a kinevettetéstől min­
denki fél. így aztán meglesz szavazva a 
fundus, — tán, nagyobb is mint szeret­
nők, s felépül a püspök költségén az atya­
fiak oskolája, mig a mi hitünk cselédei 
oskola nélkül nőnek fel. 

— Mit gondolok én vele, szólt a nagy­
asszony félénkebben, jobb tenyerével vé­
gig simitva barnás balkarját. Nekem se 
kicsi, se n a g y . . . 

— Hát nekem van ? kérdé lelkesülten 
Dávid. Nekem sincs, de azért kész vagyok 
minden áldozatra.. . 

— No csak ne thábitázz öcsém, nem 
jól áll az neked, mert mindjárt észre­
veszik rajtad, hogy levélbül prédikálsz. 
Mondd ki kereken, mit akarsz. 

— Hát asszonynéném, én oskolát 
akarok fundálni. 

— Van hozzá elég pénzed, csak fun­
dálj. 

•— Nem a magaméból. Közkincs, köz-
czél, közáldozat; ezt összegyűjteni... 

— Elted feladata... 
— Az is, meg más is. Egyszóval kol­

dulok az oskola részére. Mit ád asszony­
néném ? Alapitvány, évi ajánlat, egyszer -
mindenkorra, a hogy tetszik. 

— De hát mit gondol uramöcsém, mit 
adjak ? szólt most a nagyasszony komolyan. 

— A tanítói fizetés első tétele 80 frt 
v. ez. Ezt kellene biztositanunk vagy alapít­
ványok által, vagy évi kötelezettség utján. 

— Én örök terhet nem veszek a nya­
kamra, hanem a mit szántam, odaadom 
egyszerre. Jó lesz-e, ha szegény boldogult 
nagyanyám száz arany móring-követelését 
átruházom az oskolára ? Csak vége szakad 
már a pörnek; hátha az a kevély Talpándi 
elébb is kifizeti, ha látja, hogy szent czélra 
megy. 

— Ez jó lesz, de oda is veszhet; mos­
tanában semmi esetre sem hoz jövedelmet. 
Nem adhatna asszonynéném valami biz­
tosabb alapot? a mivel az isten meg­
áldotta. 

— A mivel az isten megáldott? No 
megáldott engem ő szent Felsége azzal a 
csaptatnivaló Okulás Ádánynyal. Itt van a 
kontraktusa száz váltó forintról. Mikor 
felvette a pénzt, akkor adta ezt az irást. 
Mondtam neki, hogy magyarul irja alá 
a nevét, de azt hazudta a pokolra való, 
hogy az ő aláirása csak zsidóul érvényes. Én 
ráhagytam, s ő felrakta a póklábakat; de 
mikor bepöröltem, azt mondta a törvény­
szék, hogy a kontraktus alá az van irva: 
Kászpoló Náthán, az pedig nem az Adány 
heve. Nem az Ádányé, hát kié ? Hát Adány 
vagy Náthány nem mindegy guta a ? Nem 
ám, azt mondják, mert az nem is név, 
hanem csak zsidóirás, a mi azt teszi, hogy 
„pénzt nem ád". Hanem ha azt akarom, 
hogy a pénzemet megkapjam, esküdjem 
meg, vagy a zsidótól kívánjak esküt. Mit! 
hogy én esküdjem száz forintért, vagy hogy 
az a nyavalyás Ádány az én lelkemre még 

jobban is elkárhozzék ? Hát kedves öcsém 
már most én is Kaszaboló Náthány vagyok; 
hanem ha kell, odadom ezt a kontraktust az 
oskoládra, ha tudnál valamit venni az 
Ádányon, magam is megkönnyebbülnék. 

— Idevele asszonynéném, majd fél­
lábra állitom én az Ádányt, hogy azonnal 
Náthánynak vallja magát. — Hanem ked­
ves asszonynéném, lássa ez a két adomány 
összevéve is csak olyan, hogy jó szántából 
maga az Ádány is alig adna rá valamit. 
Erre valami nyomtaték kell, hogy el ne 
fújja a szél. Valami kézzelfogható... 

— Kézzelfogható ? Mi az? Rokkanyél? 
Azt kapsz édes öcsém most mindjárt, ha 
még tovább is zsarolsz. 

— Nem kedves rléném, hanem hát 
egy kis fűteni való szalma annak a nyava­
lyás tanítónak. 

— Adok hát azt is, a mennyi kell, dü­
hödjön meg az oskolád. — De már most 
vége legyen a kunyorálásnak. 

— Vége lesz, csak irja ide a nevét 
asszonynéném, hogy Náthány. Egy ivet 
tett a nagyasszony elé. 

Az öreg asszony fogta a tollat és irta 
a mint unokaöcscse diktálta: 

„Füttenivalót elegedendőt" 
,,Füttenivalót elegedendőt" 
„És négy font szalonnát ajánl" 
— Szalonnát én nem mondtam... 
Irja már oda kedves néném, hát mivel 

főz az a szegény ember? il//haszna a tűz, 
ha nincs mit főzni nála ? t 

— Jól van hát no. „És négy font szal-
lonnát alyál Nemes Nemes-vidi Juditha 
nobilis vidua relicta dominus generosus 
Abrahus Patrói mpr." 

Ihárosi beporozta, átvette és zsebre-
tette az Írásokat, azután megitta a testa-
mentombeli czeresznyevizből a kóstolót, 
kezet csókolt a nagyasszonynak a szent 
ügy nevében, és eltávozott. 

(Folyt, követk.) 

Két királyné. 
Valamint az egyes ember, ugy a nemzetek 

életfolyamára nagy jelentősége van annak: ki 
az a nő, a kinek akár az egyes ember, akár a 
nemzet életére a legnagyobb befolyás jutott. Ezt 
mutatja az emberi élet, ezt mutatja az egész 
történelem, a mely a nő szerepét alig mutatja 
kevésbbé jelentékenynek, mint a férfiakét. Cor-
néliák kellettek ahhoz, hogy Gracchusok terem­
jenek s a Messalinák befolyása alatt támadnak 
a Nérók, Tiberiusok, Calligulák. így volt ez 
mindig s igy marad, mig csak ki nem fog halni 
az emberi nem. 

Viktor Emánuel halála után csaknem any-
nyit, s még több rokonszenvvel foglalkozott a 
közvélemény Margit királynéval, mint férjével, 
Humbert királylyal. Eeménynyel, vigasztaló-
dással tekint rá az ország, mint oly királyi nőre, 
a ki nemzetének valódi anyja lesz. 

Most éli legszebb virágkorát, 1851. novem­
ber 10-ikén született s leánya Ferdinánd genuai 
herczegnek, az elhunyt Viktor Emánuel fivéré­
nek; férjének tehát, kinek 1868-ban april 22-én 
lett neje, első izbeli unokanővére. Daczára, hogy 
már tiz éve van férjnél s hogy közel kilencz éves 
anya — fia, Viktor Emánuel Ferdinánd 1869. 
nov. 11-én született, — még igen fiatalnak tün­
teti föl ritka kedvességü gyermeteg kifejezésü 
arcza, melyet az olaszoknál oly ritka világos 
szőke haj körit, feltűnően megkülönböztetve őt 
a római nők többnyire klasszikus szépségű, de 
büszke és kissé merev tartású junói és venusi 
alakjaitól. 

Férje, kit egyenes ellentétéül tekintettek 
nyájas, leereszkedő atyjának, nem volt fölötte 
népszerű trónörökös korában. Annál csodálato­
sabb tehát, hogy Margit oly gyorsan meg tudta 
szerezni a rokonszenvet a legszélesebb körökben 
s most oly szeretettel környezi az olasz nemzet, 
mint Erzsébet királynét a magyar. 

Ezt ő rendkívül szerencsés természetének 
köszönheti, mely öt egy valódi nő alakjában 
tünteti föl. Mint a tónörökös neje tartózkodott 
minden politikától, s egészen családi kötelessé­
geinek szentelte minden gondját, melyekben ugy 
fel tudta találni egész világát, mint a legegysze­
rűbb polgári nő. Maga vezette háztartását, kiter­
jesztve gondját annak legapróbb részleteire is, 
s az udvari szalutoknak nem egyszer adott okot 
panaszra szigorú gazdálkodásával. De a fösvény­
ség távol állott tőle, s mint tömérdek jótékony­
sági egyletnek védnöke és pártfogója, oly lelkiis­
meretességgel teljesité ebbeli tisztét, hogy a 
szegények nem győzték magasztalni anyai gond­
viselését. Maga járt el az általa pártfogolt intéze­
tekbe, meggyőződést szerzendő, hogy gyámoltjai 
kellő ápolásban részesülnek-e; segített, vigasztalt, 
a hol csak módját ejtette, s a nép egyszerre aján­
dékba hozá elébe azt, a miért mások kincseket 
adnának: az osztatlan szeretetet és tiszteletet. 

Margit királyné az ország legmiveltebb asz-
szonyai közzé tartozik, s a tudomány és művészet 
iránt a legnagyobb kegyelettel viseltetik. Ebben 
anyai nagyatyjához, János szász királyhoz ha­
sonlít, kinek természetét e tekintetben örökölni 
látszik. Leginkább szereti a történelmet s nagy 
tájékozottsága van nem csak hazája, de a világ 
irodalmában is. 

Eóma előkelő társasága nem kevésbbé sze­
reti, melynek minden nemzeti, jótékonysági és 
kulturális törekvésének élére szokott állani s 
ritka bőkezűséggel támogatja. Számos nagyra-
törő szellemet ő segitett föl hírre, dicsőségre s az 
olasz nemzet nem egy kiérdemült művésze, irója 
részesül fejedelmi gondoskodásában. Az általa 
annak előtte télidőben minden héten rendezett 
társas estélyek, melyek barátságos otthonias színe 
más királyi udvarnál sehol nem található fel, 
egész uj szellemet honosított meg az olasz társa­
dalomban. Fesztelenül csevegnek, nevetnek, mu­
latnak ott műiden társadalmi réteg kiválóbb 
elemei, s maga a főherczegnő bátoritá vendégeit. 

A hivatalos színezetű ünnepélyek alkalmával 
szintén rendkívüli szeretetreméltósággal és ta­
pintattal felelt meg mindig nehéz tisztének, mi­
dőn a legitim királynőt kellett képviselnie apósa, 
Viktor Emánuel oldalán, a kis diadem-koronával 
fején. 

Gyöngéd női természetének volt folyománya 
az a törekvés, hogy a Quirinál és Vatikán közti 
feszült viszonyt minél enyhébbé és barátságo­
sabbá tegye. Szigorúan vallásos s őszinte tiszte­
lettel viseltetett az elhunyt pápa hánt, sőt egy 
izben annak a gyanújában állt, hogy titokban, 
meglátogatja s levelezést folytat vele, a mit rósz 
nevén vehettek Olaszország leendő királynéjától. 
Különben is e levelezés nem volt soha politikai 
színezetű, hanem inkább csak a Szent Péter szé­
kén ülő aggastyán iránti változatlan tiszteleté­
nek jele, s ama rokonszenvé, mely legközelebb, 
egy távirati jelentés szerint abban talált kifeje­
zést, hogy Margit királynő a nép közé keveredve 
megjelent a pápa közszemlére kitett ravatalánál 
s ö is lerótta a megboldogult iránt az ilyenkor 
szokásos hódolatot. 

Az elhunyt királynak, Viktor Emanuelnek 
kiválóan szeretett kegyencze volt mindig, kinek 
körében mindig földerült a király néha borongó 
kedélye. Ott állt ravatalánál is, mély fájdalmában 
is megédesíteni törekedvén a haldokló utolsó 
perczeit. 

A király temetése alkalmával Viktor Erna-
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MÁRIA PIA PORTUGÁL KIRÁLYNÉ 
Viktor Emánuel leánya. 

MARGIT OLASZ KIRÁLYNÉ. 

R Ó M A . SZENT PÉTER TEMPLOMÁNAK LÉPCSŐZETÉN. 
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nuelnek második leánya, Murin Pia k megjelent, 
kinek arczképét ez alkalommal szinten közöljük. 
E föherczegnö legfiatalabb gyermeke Viktor Ema-
nuelnek, Adelhaid osztrák föherczegnővel kötött 
házasságából 1847-ben okt. 16-án született s 
1862 okt. 6-án kelt egybe Lajos, asiost uralkodó 
portugál királylyal. 

Rafael stanzái. 
A pápák fejedelmi lakát, a Vatikánt többek 

közt a renaissance-kor művészetének két legna­
gyobb fejedelme ékítette fel. Miehel Angelo a 
sixtusi kápolnát, Eafael a loggiákat s stanzákat 
tették világlrirűvé magasztos műveikkel. Évszá­
zadok múlva, midőn talán már a pápák uralma 
is megszűnik, élni s uralkodni fog e két rendkí­
vüli genius emléke, s évenként ezren s ezren fog­
ják felkeresni e helyeket, melyeket ők az egyház­
zal világuralomért versengő művészet metropol-
jává tettek. Az idők változhatnak, az „örök város" 
világuralma biztosítva van. 

Eafael három szobát (stanze) s egy nagy 
termet látott el falfestményekkel, s e helyiségek 
ma is Eafael stanzáinak neveztetnek. Az itt levő 
képek közül mutatunk be jelenleg olvasóinknak 
négyet. 

Eafael Santit (1483—1520) Bramante, vagy 
Perugino ajánlatára hívta meg II. Gyula pápa 
1508-ban Bómába. Ifjú s kevéssé ismert volt 
még akkor, s a föladat, melyet reá akartak 
bizni, óriási. A pápa legfényesebb termeit kellett 
falfestményekkel ellátnia. A termek czélszerütlen 
épitésöknél, magas nagy ablakaiknál fogva, me­
lyek a falakat szabálytalanul szelik ketté, sok-
nemü nehézséget nyújtottak, s mi ennél nehezebb 
volt, Eafaelnak, az ifjú művésznek, kora legelső 
festőivel kellett megmérkőznie. A pápa egy falat 
engedett át a „fiu"-nak (ragazzo), meghagyván 
neki, hogy e falóit a transsubstantio dogmájának 
igazságát tüntesse elő. Száraz a a legmagasabb 
mérvben elvont jellegű tant kellett szemlélhetővé 
tennie, oly tant dicsőítenie, melyet hosszú száza­
dok legnagyobb tudósai hasztalanul igyekeztek 
megérteni s megmagyarázni. S Eafael nem uta­
síthatta vissza a pápa kegyét. Dolgozott, tervei­
getett (vázlatai s tervei közül máig is sok maradt 
fenn), s előállott a „Disputa" . . . S mi lett kö­
vetkezménye ? A pápa elrendelte, hogy ama nagy 
mesterek — egy Francesco,. Signorelli, Bazzi, 
sőt Eafael tanítója Perugino — által festett képek 
a többi termekben semmisittessenek meg, s a 
dísztermek uj befestése bizassék ezen „ragaz-
zo"-ra, ki egy műve által a művészet felkent feje­
delméül mutatta be magát, s egyenrangú lett 
azon óriással, kit kora már „isteni" Miehel An-
gelonak nevezett el. 

S az ifjú művész dolgozott tovább. A kérlel-
hetlen sors korán véget szakított ugyan életének, 
de azon évtized, meddig még élt, elegendő volt 
számos más elfoglaltatása mellett is e feladat tel­
jesítésére. Halála előtt kevéssel fejezte be az 
utolsó mű tervrajzát is. S a mű, melyet Bómá-
ban tartózkodása (életének fénykora) alatt oly 
nagy buzgalommal végezett, főművei között első 
helyen említtetik. Nemzeti muzeumunk képtár­
kincsei közt Hahn Antal gondos másolatában 
ma már a magyar ifjú is gyönyörködhetik egy 
részében, s adja isten! mihamarabb az egészben, 
sokszorosításai pedig a világ minden részében 
hirdetik alkotójuk nagy nevét. 

A „Disputa", a mint a fentebb emiitett ké­
pet ma már közönségesen nevezik, messze túl­
haladja a pápa által kitűzött föladatot. A vallásos 
érzelem, az egyházi tanok megdicsőülése van itt 
ábrázolva. Felül a szentháromság, középen Krisz­
tussal, a szentekkel s angyalokkal a vallás tényét 
ábrázolják. Az alatta levő tömeg, az egyházi atyák, 
papok s világiak, kiknek egy része áhítattal tekint 
fel, más része hevesen vitatkozik egymás között, 
a vallás ezen tényét keresők és sejditők csoportja. 
Nem gyülésterem ez, hol az ész szava szól s hol 
talán szőrszálhasogató nézetkülönbségek felett 
okoskodnak: az ihlet s vallásos érzelem hozta ide 
e különböző férfiakat, s ez a lelki működést egé­
szen igénybe vevő érzelem, mely mellett a közön­
ség ínég a rendet is elfeledi, elválhatatlanul 
összeköti a felső csoportot az alsóval, s a genialis 
elhelyezés által kiemelt „monstranz" segítségé­
vel elárulja a hivők gondolatát is, kik e perczben 
felismerni látszanak, hogy az ur, a három egy 
istenség volt az, ki saját vérét adta az emberiség 
megmentéseért. 

A valódi művész azonban nemcsak a rész­
letekben nagy. A „disputa" tanulmányozói párat­
lannak mondják e kép teljesen szabad s mégis 
szabályszerű compositióját s csoportosítását, a 
rajzoló ezeken tanulja az arányt és távlatot, s 
ellesi a szép alakokat, melyek a kulcsot tartó 
Pétertől a szentek csoportjának másik végén levő 
Pálig s az oltár körül ülő négy egyházi atyától 
az előtérben álló hivő laikus közönségig oly sok 
változatosságban alakíttattak. A középkori egy­
ház legköltőibb s kétségkívül legszebb idealizá­
lása e kép, melynek még háttere is (az épülő fél­
ben levő templom) ezen egyház hatalmát s 
dicsőségét jelképezi. 

S mily eltérő mégis ettől a vele külsőleg oly 
rokon „Athénéi iskola". Itt nincs égi csoportozat, 
nincs mysterium. A disputa szellemi tartalma 
ellenében itt a mosolygó, vidám, de azért komoly 
czélokért küzdő élet van ábrázolva. Amott a 
theologia, itt a bölcsészet. A theologiának, a túl­
világi lét tudományának, nincs szüksége a termé­
szetre, háttere mintegy mellékes dolog, mely csak 
a figyelmes szemlélőnek tűnik fel; itt az élet 
tudományának világában az első, mi szemünkbe 
tűnik, a mesteri szép s e mellett egészen barát­
ságos, földies jellegű épület. Az alakok itt is 
szabadon, változatosan vannak előadva, de ezen 
változatosságban nincs meg többé azon hatalmas 
egység, mély a Disputát annyira jellemzi. Az élet 
tudományának kutatói még különböző ösvénye­
ken járnak. Közepett Plató s Aristoteles képvi­
selik mintegy a kapcsot, mely a világi bölcsessé­
get az egyház tanaival összeköti. Balról alant 
Pythagoras iskolája, Heraklit s Anaxagoras, fen­
tebb (mintegy más szellemibb fokon) a sarokban 
a sophisták s a nagy mesterekhez közelebb 
Sokrates állanak tanítványaikkal, kik között 
Alcibiades délczeg alakja annyira kiválik. Jobb­
oldalt alant Ptolemaeus, Zoroaster s Bramante 
(e csoportban van a fal mellett Eafael maga s 
tanítója Perugino) keresik realistikus alapon az 
igazságot, feljebb a skeptikusok s epikuristák 
állanak, mig a csoporttól elkülönülve a lépcső­
zeten a cynikus Diogenes nyúlik végig tétlen 
szemlélődésben. Mily mély értelmű s e mellett 
valódi művészies csoportosítás ez. Vitatkozzanak 
ám felette, hogy ezen csoportozat csak a bölcsé­
szetet ábrázolja-e vagy Pál apostol s igy a ke­
resztyénség diadalát a pogány tudomány felett: 
annyi tény, hogy változatosabb, élénkebb s na­
gyobb harmóniát kifejezőbb csoportozatot gon­
dolni sem lehet. 

Eafael e műveivel teljesen szakított a régi 
művészettel, mely még bizonyos fokig megtar­
totta a byzanti iskola merevségét. E falfestmé­
nyekben nincs többé ridegség. A nagy képeken 
(mindkettőnek magassága 15, szélessége 25 láb­
nyi) nem lehet találni egyetlen alakot sem, mely 
az egész kép harmóniájának ne lenne kiegészítő 
része. A disputában a diszöltönyben álló II . Incze 
pápa, az athenei iskolában Diogenes s a Minerva 
szobra alatt álló alak (állítólag az urbinói her-
czeg) s végül a baloldalt alól elmélyedt Heraklit 
csak külsőleg függetlenek s talán sokkal inkább 
kiegészítő részei az egész képnek, mint a többi 
alakok. Senki sem értette a művészek között 
annyira azon titkot, hogyan kell a béltartalom­
nak a külső megjelenéssel egyesülni, mint épen 
Eafael. Mosolygó derült napokat engedett meg­
élnie végzete; alakja, megjelenése, a mint azt a 
traditio reánk hagyta, teljesen megfelelt azon 
„kellemes" fogalmának, mely jelleggel par excel-
lence az ő művei birnak. Az élénkség s élethűség 
magukkal ragadják a nézőt, s az a műremek hatása 
alatt elfeledi a művet, el szerzőjét. Ez Homer, 
ez Shakspeare s Eafael nagyságának titka, ez 
azon csodálatos erő, mely mindenki számára 
alkot, a nélkül, hogy alkotni látszanék, s a nél­
kül, hogy a szemlélő vagy hallgató létéről tudna. 
A legnagyobb művészet az, hol a művészet nem 
látszik. A kész műremek álljon előttünk, a nélkül, 
hogy annak alakulását kellene figyelemmel ki­
sérnünk. 

Épen e látszólagos öntudatlanság hiányában 
szenved Eafael harmadik müve „Attila veresége". 
A pápa s kíséretének rideg nyugalma kissé merev 
ellentétbe van helyezve a hun csoport ijedel­
mével. Eafael sem menekülhetett e bajtól. A meg­
rendelők ízlésének megfelelőleg csodát kellett 
ismét ábrázolnia. Péter apostol utódját nem saját 
vitézsége, nem a természet, hanem ezen csoda 
menti meg. A nagy művész lehetőleg enyhítette 
e feladatot. A hunok a zivatartól ijednek meg s 
ezt lovaik inkább érzik, mint önmaguk, s csak 
az elléntétkép nyugodt, fekete lován ülő Attila 

látja a levegőben fenyegetőleg előrohanó aposto­
lokat. A feladat nagysága épen abban állott, hogy 
a physikai erővel szemben a szellemi erő tükrö­
ződjék vissza s ezt a nagy művésznek sikerült 
is megoldania, daczára annak, hogy a rémület s 
vihar ábrázolása a figyelmet oly annyira magára 
vonja. Bámulatos szép megoldása ez a nehéz 
feladatnak, mely alatt más művész ereje meg­
törhetett volna. 

Az urbinói nagy mesternek sajnos végzete' 
volt azonban, hogy számos ily megoldhatatlan 
feladatot nyerjen. A „hörgői tüzvész"-hea. ismét 
egy csodát kellett megörökítenie. A thema ez volt: 
IV. Leo pápa a keresztvet és által elfojt egy tüzet 
a Sz.-Péter temploma közelében. A pápai áldás 
mindenhatóságát akarták e csoda által jelképez­
tetni. De ki volna képes lerajzolni a pápa kéz­
mozgatása s a tűz közt levő oki összegfüggést? 
Eafael merészkedett. Igaz, hogy az áldást osztó 
pápa a segélykérők felett loggiájában csak hát­
tért képez, de a feladat mégis meg van oldva. 
S ezen feladatot, mint az előbbi képnél is, Eafael 
csak motívumul használván fel, gyönyörű genre-
képet adott magáról a tűzveszélyről. A futók, 
menekülők, jajgatók csoportja egyenként s össze­
sen a legszebbek közé tartozik, mit valaha alko­
tott. Az anya szeméremérzetét is feledve nyújtja 
le kisdedét az ablakból megmentés végett, mig 
mellette merészen egy ifjú ugrik le. Egy oldalt szép 
erőteljes férfiú (egy második Aeneas) viszi agg 
atyját hátán az égő romokból. Közepén tehetet­
len anyák jajgatnak kisdedeikkel. A kisdedek 
közül a leányka meztelenségét takargatja, a fiu 
haját tépve sir s a legkisebb bámuló szemekkel 
rejtőzik anyja ölébe. A másik oldalt élénk cso­
portban az oltók: gyönyörű leány lebegő kék 
ruhában, s görög szobrokra emlékeztető hatalmas 
alkotású vízhordó nő a lépcsőkön lejöve, stb. stb. 

Egy pillanat á többi képekre megtanít ben­
nünket arra, hogy ez utóbbi művében Eafael 
egészen más irányt követ. S ugyanez látszik jelen 
összes műveiben a régibbekkel szemközt. Eafael 
1508-ban ment Eómába, 1509-ben leplezték le a 
nagy Buonaroti sixtinai (capella sixtina, innen 
Sixtina mint főnév) falfestményeinek felét. Egész 
Eóma s környéke bucsujárást tartott a híres mű­
vekhez, s Miehel Angelo neve mindenki ajakán" 
volt. Eafael, ki alig pár lépésnyire dolgozott a 
Sixtinától, s ki különben is fogékony természetű 
volt, nem maradt közönyös e magasztos alakok 
előtt. Lehetnek sokan, kik Buonaroti műveit meg­
érteni nem képesek, de senki sem nézheti azokat 
közönyösen, hiszen — mint Goethe mondja — 
még maga a természet is üresnek látszik azon 
nagy művész műveinek közvetlen szemlélete 
után, kinek adatva volt a természet nagyszerű­
ségét másoknál kiválóbb szemekkel tekinteni. 
Eafael önkénytelenül utánozta őt, műve láttára 
szüntette meg a „Disputá"-ban, mint tervrajzai 
mutatják, a szentek merev egyenes sorozatát, e 
müvekből vette át a külső dramatikai erőt, s a 
nála előbb szokatlan élénkséget. Attila, Heliodor, 
Konstantin csatája (két, szintén a stanzákban levő 
kép) csaknem fokozatosan mutatják e hatást, 
melyet már Vasari döntőnek tartott, s a borgói 
tűzvészben — különösen a meztelen alakok ana­
tómiájában — versenyre látszik kelni hatalmas 
vetélytársával. De Eafael sokkal harmonikusabb 
művészi szellem volt, mintsem hogy ezen után­
zás veszélyes lett volna önállóságára. O nem 
teremtett mást, mint a mit lényének megfelelő­
leg teremtenie kellett. A kívülről nyertet nem 
másolta, hanem felhasználta. Miehel Angelo ha­
talmas szelleme mellett Eafael egyenrangú önálló 
művész maradt; e szellem jótékony hatása"csak 
abban mutatkozott, hogy a gyönyörű bimbó ki­
festett. 

Eafael művészi pályájának harmadik fényes 
korszaka csakugyan ezen időtől kezdődik, midőn 
a renaissance-kor művészetének másik nagy 
mesterével együtt működött. A német irodalom 
világkorát is az irodalomtörténet írói azon korra 
teszik, midőn Goethe és Schiller egyszerre Wei-
marban voltak. 

Sajnos, hogy a stanzák fölékitése által jel­
zett kor oly rövid ideig tartott. Az ifjabb ver­
senytárs kidőlt s Miehel Angelo egyedül maradt 
a művészet fejedelmi székének birtokában. S a 
korán elhunyt művészt, a pápa dísztermeinek 
ékitőjét, elhelyezte a gyászoló tömeg a Pan-
theonba, ugyanazon épületbe, hová e napokban 
a pápák világi uralmát elfoglalt Viktor Emá­
nuelt is helyezték örök nyugalomra. 

György Aladár. 
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Szent Péter templomának lépcsőzetén. 
Azon pompás térről, mely a Szent Péter 

temploma előtt elterül, hatalmas 22 travertin 
lépcső vezet fel a római kath. egyház legelső 
bazilikájának előcsarnokába. A széles lépcsőset 
két oldalán Péter és Pál apostolok szobrai állanak, 
a lépcsőzet egyes fokai között két tágasabb pi­
henő hely, honnan a nagyszerű térre, s a Borgo 
nuovo városrészre gyönyörű kilátás nyílik. E 
helyeken, s a lépcsőzet fokain — mint képünk 
is mutatja — igen gyakran gyűl össze a római 
nép, sőt a szegényebb falusiak is az ily helyeket 
választják ki pihenőül. 

Az olasz köznép általában jobban szeret az 
utczákon s piaezokon henyélni, mint szobájában 
ülni. Gondatlan gyermekes kedélye, melynél 
fogva a kitartó nehéz munkától irtózik, s más­
részt minden csekély esemény iránt kíváncsi, a 
nyilvános helyek fölkeresését már második ter­
mészetévé teszi. Velenczének azon néhány utczá-
ján, hol a gyalog közlekedés lehető, az inkább 
sikátornak mondható terület nagyobb részét is 
a zsibárusok holmiai, sőt a lakosok konyhái fog­
lalják el. Minél inkább haladunk délfelé, annál 
jobban kitűnik a „dolce far niente" ezen gya­
korlati alkalmazásának sajátsága. Nápolyban már 
seregestül élnek olyanok, kik a fedélt csak kivé­
telesen keresik fel, s mindennemű elfoglaltatá-
sukat nyilvános helyen végzik el. Ilyen a római 
nép is. A spanyol lépcsőn, a Capitoleum és Qui-
rinal feljárásánál, s azon kívül a látogatottabb 
helyeken fekvő romok, s a kutak körül a nap 
minden órájában nagy számú olaszt lehet találni, 
kiknek foglalatossága legtöbbnyire alig áll egyéb­
ből, mint a napon sütkérezni. 

Idegenekre nézve először igen érdekes és 
festői ezen látvány. A férfiak szíjakkal odakö­
tött bocskoraikban, magas csucsu kalapjaikkal s 
hosszú botjaikkal; a nők fejőkön a festői négy­
szegű kendő, mely még hátukat is betakarja, 
nyakukon a korall gyöngy, mellökön a szines 
szalagokkal ékített tarka derék s elől a hosszú 
czifra kötő, s mindenekfelett sötét szeműkben az 
a forró lángoló tekintet, mely többé-kevésbbé 
minden fiatal olasz nő jellemző sajátsága — mind 
ez önkénytelenül megállásra kényszeríti a „fo-
restiere"-t (idegent). S ök nem is csodálkoznak 
a felett. Hogy őket mások megbámulják, azt ép 
oly természetesnek tartják, mint azt, hogy szá­
zan s százan a forró napon a járó kelő idegenek 
előtt nyilvános helyen tartják déli (s különben a 
nap minden órájára kiterjedő) álmaikat. 

Az olaszországi utazóknak e semmit nem 
tevő köznép valóságos rémképéül szolgál. A 
Vezúv kráterénél, Tivoli vízesésénél ép ugy 
megtaláljuk őket, mint Szent Mark vagy Szent 
Péter templomának bensejében. Már az határo­
zottan a szorgalmasabb fajhoz tartozik, ki nap­
ernyődet vagy felöltödet hajlandó vinni, avagy a 
ki a templomok bejárásánál levő nehéz függö­
nyök félretolásával keresi kenyerét. Csak a déli 
harangszó s az Angyalvárból tett ágyúlövés za­
varja meg idylli csendjüket, ilyenkor mindannyi 
a kolostorok ajtaja elé tolong, hogy mielőbb ki 
kapja levesét, mely talán egész napi eledele. 
Kevés szorgalommal könnyen többet is szerez­
hetne, ha — nem volna olasz. Az olasznak 
azonban csekély igénye van, s ha előszeretettel 
bámulja is a gazdagok kényelmét, nem igen 
irigyli azt. 

Legérdekesebb s talán legelőkelőbb kasztot 
képeznek ezen tömegben az úgynevezett minták. 
A „spanyol lépcsőn" s „Via Sistina"-h minden­
kor százanként lehet őket találni, s a fiatal és 
öreg festők csak oly gondos megszemlélés s meg-
tapogatás utján választják ki közülök a keresett 
szépséget, mint akár egykor a rabszolgakeres­
kedők. Különösen két faj nagyon keresett; a 
pascuccia (vidám génre) és a stella (komoly szép­
ség). A minták csekély keresményökhöz valóban 
nehezen jutnak. Óra hosszant kell egy s ugyan­
azon helyzetben mozdulatlanul maradniok a mű­
vész előtt, kinek kép vagy szobor tárgyul szol­
gálnak. Festői öltözetük kiváló szép, s különösen 
a nők között gyakran találkoznak olyanok, kik 
— eltekintve a tarkabarkaságtól — kiváló Ízlést 
is képesek felmutatni. 

Többnyire ugy ülnek s heverésznek ők foly­
tonosan tétlenül. Az egyes személyek változnak, 
az alakok ugyanazok. Pár évszázaddal ezelőtt, 
ha netán egy festőnek eszébe jutott volna a Sz. 
Péter templomának lépcsőzetén heverő tömeget 
lerajzolni, a kép nagyon valószínűleg ugyanaz 
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lett volna, mint a melyet most bemutatunk. Az 
olasz köznép gyermeteg kedélyén a nagy esemé­
nyek hatása igen csekély nyomot hagyott hátra. 
így lesz-e ez jövőben is, avagy eljön azon idő, 
midőn a gépek és iskolák Eóma gondtalan gyer­
mekei agyát és szokásait átalakítják. — Ki tudná 
azt ma biztosan megmondani? 

Részlet a Szent Péter templomából. 
IX. Pius pápa hírneve az utókor előtt főkép 

azáltal lőn megörökítve, hogy az ő uralkodása 
alatt lőn kimondva 1870. jul. 18-án az infallibi-
litas hírhedt dogmája. Képünk főként a Sz. Pé­
ter temploma „aulájá"-nak ajtaját ábrázolja, 
mely aulában tartotta a hires concilium 1869. 
decz. 8-ától 1870. okt. 20-áig üléseit, s a hol 
folytak le a csalatkozhatlanság dogmája érdeké­
ben azon heves harezok, melyekben a mi főpap­
ságunk is oly tevékeny részt vett. 

Képünk ezen kivül meglehetős világos átte­
kintést nyújt a Sz. Péter temploma építési styl-
járól. Nemes renaissance modor, nagyszabású 
arányokban jellemzi azt. János evangélista mo­
zaikból készült medaillona a loggiák felett a ku­
pola négy oszlopának ékítményéül szolgál. A 
kápolnák boltivezetei felett van az attika korint-
husi oszlopokkal, s csak e felett emelkedik azután 
a talajtól 45 mérternyi magasságban a világhírű 
kupola. Ugyanezen képünkön azonban egyúttal 
a nagy bazilika egyik legkellemetlenebb alkotása 
is látható, legalább részben. Ez a Bernini által 
több mint félmillió frank költséggel létesített 
tabernaculum négy kígyózó érczoszloppal. 

A Sz. Péter templomának óriási nagysága 
ezen kis részletből is eléggé látható. A benne 
mozgó emberek már csak egy mellékkápolna 
ajtaja előtt is törpéknek látszanak s a támoszlo-
pok felett körül folyó feliratban, melyből képün­
kön néhány szó olvasható, a közel két méter 
magas betűk egyátalán nem tűnnek fel rendkí­
vülieknek. 

Érdekes lesz ez alkalommal felemlítenünk, 
hogy ezen óriási templom, melynek hosszúsága 
187, szélessége 25, s magassága (csak a közép­
hajóé) 45 méternyi, több mint 260 millió frankba 
került s jelenleg is fentartási költsége évenként 
mintegy 160 ezer frankra megy. 

TIZENÖTÉVES KAPITÁNY. 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

ELSŐ RÉSZ. — HARMADIK FEJEZET. 

A tört hajó. 
A Sand Dick felkiáltására a hajó egész sze­

mélyzete talpon volt; mindenki a fedélzetre sie­
tett ; még a kapitány, Weldonné, sőt a minden 
iránt (bogarain kivül) közönyös Benedek ur is; 
csak az egy Negoro nem hagyta oda konyháját. 
Mindenki kíváncsian tekintett a tenger szinén 
lebegő tárgyra, melyet a fiatal hajós növendék 
,,hajó"-nak jelzett. Mintegy három tengeri mér­
föld levén közte s a „Vándor" között a távolság, 
nem lehetett kivenni még, mi az tulajdonkép. 
Egyik matróz gazdátlan tutajnak nézte, mert 
egészen lapos felületet mutatott; Benedek ur 
pedig váltig azon erősködött, hogy valami óriási 
czethal, mely mozdulatlanul alszik, s lebegteti 
magát a vízen. 

Csakhamar kitűnt azonban, hogy egy olda­
lára fordult tört hajó az, melynek gerincze reze-
zése csillog a napfényben. 

— Szélnek az árboezot, Bolton! rendelke-
zék Hull kapitány. 

Féloldalas irányban fordíttatta hajóját, hogy 
közeledjenek ugyan a tört hajóhoz, de bele ne 
ütődjenek, nem mintha attól tartott volna, hogy 
abban tesznek kárt, hanem hogy az összeütközés 
által a magok hajójában kár ne essék. 

— Oldalt kissé, Bolton! Még inkább! Jól 
van. Ne közelítsünk nagyon, csak egy kötél-hosz-
szára, mig meglátjuk, mivel van dolgunk. 

Egy negyed óra múlva a tört hajó kevesebb 
mint fél tengeri mérföldnyire volt a Vándortól. 
Most már tisztán ki lehetett venni, hogy balolda-
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Ián jókora lyuk volt ütve, mely elsölyedését okoz­
hatta volna,- de felfordulván, a lyuk néhány láb­
nyi magasságban tátongott a viz szine fölött, s igy 
a hullámok már nem tolulhattak bele, hogy vég­
kép elsülyeszszék. Arboczai azonban csaknem 
tőből ki voltak törve, ugy hogy azok csak a túlsó 
oldalról közeledőknek lettek volna láthatók, mig 
a Vándor fedélzetéről csak a hajó baloldalának 
bordái látszottak. 

Nem lehetett kétség felőle, hogy a szeren­
csétlen hajó, valamely mással összeütközvén, 
kapta kemény sebét. De hova lettek a kik rajta 
voltak? e kérdés tolult önkénytelenül a „Vándor" 
fedélzetén levők elméjébe. 

— Beméljük, szólt Weldonné, hogy azokat 
a szerencsétlenséget okozó hajó fölvette magára. 

— Beméljük, felelt Hull kapitány, ámbár 
nem példátlan az oly embertelenségsem, hogy az 
ily hajó, mely egy másikkal összeütközött s azt 
összezúzta, gyorsan tovább evez, s a szerencsét­
leneket sorsukra hagyja, csakhogy kapitánya, a 
talán saját hibájából vagy gondatlanságából eredt 
veszély vádja s esetleg büntetése, vagy kárpót­
lása elől meneküljön. 

— Iszonyú embertelensóg! 
— Mely, fájdalom, igen is gyakori. A mi 

épen ezt a tört hajót illeti, személyzete aligha 
nem menekült, miután egyetlen csónakot sem 
látok rajta vagy hozzá kötve, a mi arra mutat, 
hogy legénysége a csónakokon kísérletté meg a 
menekülést, ha ugyan az lehetséges volt, ily 
távolságban minden száraz földtől! 

— Talán soha senki sem fogja e katasztrófa 
okát s kimenetelét megtudni, sohajta fel Wel­
donné. De hát ha még most is emberek vannak 
a hajón. 

—• Azóta észrevették volna közeledésünket 
s életjelt adtak volna magokról, szólt a kapitány." 

A „Vándor" ekkor már csak három kötél 
hosszára volt a tört hajótól, s alig lehete kétel­
kedni tovább, hogy a kapitánynak igaza volt. 

E perczben a fiatal Dick: „Csitt! hallga!" 
felkiáltással figyelmeztette a többieket, hogy va­
lami hangot hallott a roncsról. Mindenki figyelt. 

— Ebugatást hallottam, szólt suttogva a 
fiatal növendék. 

Valóban, távoli ugatás hallatszott. Egy élő 
eb, ha más élő lény nem is, volt tehát — talán 
bezárva — a tört hajó üregében. 

— Ha csak egy kutya is, meg fogjuk men­
teni ! kiálta föl erélyesen Weldonné. 

— Meg, meg, anyám, szólt akis Jack! Hogy 
fog az minket szeretni s hozzánk ragaszkodni. 
Futok és egy darab ezukrot keresek neki.: 

— Jobb lesz egy darab kenyeret, fiam; mert 
azt hiszem éhen hal meg, szegény pára. 

— Jó, hát a levesemet adom neki; én elél­
hetek a nélkül, felelt a nemes lelkű gyermek. 

E perczben tisztában hallatszott az ugatás. 
Legfölebb háromszáz lábnyira voltak még a hajó­
tól. Most egyszere egy nagy fekete kutya jelent 
meg a hajó párkányán s rá kapaszkodva két első 
lábával, kétségbeesetten ismételte segítségre 
hívó ugatását. 

— Howiek, szólt a kapitány a kormányos­
hoz, fordítsd oldalt a hajót; s két legény oldja 
el azonnal a mentő csónakot. 

— Csak tartsd magadat jól, jó kutyám! 
mindjárt meg lészsz mentve. Biztatta a kis Jack 
az ebet, mely a félre dűlt hajó párkányán csak 
alig birta magát fenntartani. 

A „Vándor" vitorláit most gyorsan ugy 
fordították, hogy a hajó csaknem mozdulatlan 
állott meg egy helyben, alig fél kötél hossznyira 
a roncstól, mig a csónakot leoldották és vízre 
eresztették. Hull kapitány, Sand Dick és két mat­
róz foglalt benne helyet s gyorsan eveztek a tört 
hajó felé. Az eb folyvást ugatott; egész erejével 
kapaszkodott, hogy a csaknem függöleg álló 
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fedélzet párkányán fentarthassa magát; de mintha 
nem is magának kérte volna a segítséget, hanem 
a hajón levő embereknek, mert ugatása közben 
vissza-visszafordult a hajó felé, mintegy jelezve, 
hogy ott vannak, a kik a szabadítást várják. Egy­
szerre azonban magaviselete egészen megválto­
zott. Segélykiáltásaira dühös ordítás következett, 
mintha ellenséget látna maga előtt s nem jó­
akarókat, kik mentésére sietnek. 

Legalább is valószínűtlen volt. Annyi igaz, hogy 
Negoro, a mint a kutyát a hajó-roncs párkányán 
kapaszkodva megpillantotta, egy futó pillantást 
vetve reá, mi alatt szemöldökei összehúzódtak, 
megfordult, s a helyett, hogy a lépcsőn felhaladt 
volna, mint szándéka volt előbb, ismét visszatért 
a hajó belsejébe. 

Ezalatt a mentő-csónak a roncs közelébe 
ért, melynek magasba álló gerincze mellett, az 

A fedélzeten senki sem volt; ott egyébiránt, 
a mint a hajó az oldalára volt fordulva, nem ia 
tarthatta volna fenn magát senki. A kutya ia 
visszacsúszott a párkányról, s a fedélzet nyitott 
ajtajánál, félig benn az üregben, félig kivül még, 
lábaival kapaszkodva, most már csöndesen lát­
szott várni, hogy mi történik. 

A csónakkal a tört hajó túlsó oldalára ke­
rültek, mivel felfordult fenék-oldalára nem ia 

RÓMA. RÉSZLET A SZENT PÉTER TEMPLOMÁBÓL. 

— Mi baja lehet ? — kérdé Hull kapitány, 
meglepetve az eb megváltozott hangja által. -

A kapitány a csónakból nem láthatta, sőt a 
„Vándor" fedélzetén állók sem vehették észre, 
hogy mikor a kutya oly dühösen kezdett ugatni, 
épen akkor lépett ki konyhájából Negoro, a sza­
kács, s tette lábát a lépcsőre, mely a fedélzet 
emelvényére vezetett. 

Ismerte s mégismerte-e a kutya a szakácsot? 

egykori hajó neve: „Waldeck" tisztán olvasható 
volt. A kikötő, melyhez tartozott, nem volt 
ugyan megjelölve, de Hull kapitány, a mint hoz­
záértő szemét rá vetette, egy perczig sem kétke­
dett, hogy amerikai gyárból kikerült hajóval áll 
szemben. A fedélzeten mind a két árbocz, tőből 
kitörve, kötélzetének foszlányai lelógva, csak a 
hajó-teknő romja maradt meg az egykor ötszáz 
tonnás nagy b r i c k b ő l . . . . 

lett volna megközelíthető. Körülte, a mennyire 
láthattak, semmi darabja az árboczoknak, semmi 
töredéke a hajónak, nem úszott a tenger szinén; 
a mi arra mutatott, hogy a katasztrófa már 
néhány napja történhetett, s a szél és hullám, 
a tört hajót messzire elhajtotta töredékdarab­
jaitól. 

(Folyt, követk.) 
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A Kisfaludy-társaság XXIX-dik 
közgyűlése. 

Irodalmi társaságaink évi, köz- vagy nagy­
gyűlései rendesen ünnepek. Evenként egyszer 
nagyobb mérvben nyilatkozik irántok a közönség 
részvéte. S ez alkalmakra magok is igyekeznek 
oly programmot állítani össze, melyben min­
denki találjon valamit, a mi ízlését s igényeit 
kielégíti. De ritkán sikerül oly programmot 
állítani össze, mint a Kisfaludy-társaságé volt 
most, melyben minden pont kitűnő legyen, olyan, 
a mi egymagában is képes lett volna vonzó erőt 
gyakorolni a közönségre s teljes mértékben ki­
elégíteni a várakozást; s a többi közül egy még­
is annyira kiemelkedjék, s az előtte és utána 
helyzett egyaránt jeles felolvasások érdekét is 
messze túlszárnyalja. Eövid programm; a hiva­
talos részeken, az elnöki megnyitón és titkári 
jelentéseken kivül csak három pont, s benne 
mégis minden, a mi egy szépirodalmi társaság 
ünnepélyes ülésén helyén van: emlékbeszéd, 
költemény s széptani és irodalomtörténeti érte­
kezés ; de az első Gyulai Páltól, az utolsó gr. Szé-
chen Antaltól a nagynevű s ritka tudományos 
iniveltségü diplomatától. A középső pedig Arany 
Jánostól, rég hallgató nagy költőnktől. Kétség­
kívül ez utóbbi körülmény is hozzájárult, hogy 
Arany költeménye iránt oly szokatlanul nagy 
volt az érdeklődés, a várakozás; s nem csaló­
dunk, ha azt mondjuk, hogy a közülésnek nem 
csak sikerében fénypontja, hanem már előlege­
sen is legvonzóbb pontja az Arany költeménye 
volt. Az akadémia díszterme ritkán telt meg 
akkora s oly szép közönséggel. A hölgyek nem 
csak a számukra fentartott első sorokat és a tá­
gas karzatokat lepték el, hanem a tagok emel­
vényének is felénél többet elfoglaltak. Az előkelő 
férfi világ, a közélet jelesei közül sokan vegyültek 
részint a tagok közé, részint a közönség soraiba. 
A lelkes ifjúság (mely az ünnepélyen szintén 
szerepet, és pedig becsületére váló szerepet ké­
szített magának) nagy számmal s ünnepi hangu­
lattal foglalta el a terem közép- s hátulsó 
részeit. 

Pontban 10 órakor megjelentek az emelvé­
nyen a tagok, az elnök vezetése mellett, s elfog­
lalták helyeiket. 

Lukács Mór elnöki beszéde sem volt közön­
séges s csupán alkalmi szónoklat. A köztisztelet­
ben és szeretetben álló elnökről az a hir terjedt 
el az utóbbi napokban, hogy le akar mondani 
elnöki tisztéről. Lukács beszéde igazat adott a 
hirnek s mégis megczáfolta azt. Az elnöki beszéd 
mintegy bucsúszózat akart lenni; visszaemlé­
kezés a társaság negyven éves életére, melyben 
maga is harminczhat év óta vesz részt; s oldala 
mellől már negyvenhetén szállottak le ama par­
tokra, honnan élő még nem tért vissza; közöttök 
a haza és irodalom legfényesebb nevei is. Lu­
kács melegen emlékezett meg rólok, majd min­
denikről tudva mondani (s a mi legnehezebb: 
egy-két sorban) valami jellemzőt. Emlékezései­
nek méla borongása saját szivét fölmelegítette, 
hallgatóit pedig meghatotta. Fájdalmas alap­
hangja minden szívben visszahangzott; mindenki 
érezte vele Dante-ból vett szép idézetének: 
„Nincs nagyobb fájdalom, mint a búbánat köze­
pette, visszaemlékezni a boldog napokra" meg­
ható igazságát; s a felidézett szellemek egész 
sora sejtelmes suttogással és előhaladó viszfény-
nyel töltötte be a levegőt. De mikor az'zal végzé 
beszédét, hogy a ki lelkében az erőt hanyatlani, 
a tüzet elhamvadni érzi, az jókor vonuljon vissza 
a nyilvánosság színpadáról a magánélet nyugal­
mába , ezzel tartozik az ügynek, melyet szolgálni 
kíván, tartozik önmagának is, nehogy egyrészt 
a gondjaira bízott ügy önkéntelenül apathia és 
akaratlan mulasztások miatt kárt valljon, és más­
részt, egy becsülettel megfutott életpályának 
vége kudarcz legyen: akkor kitört az éljenzés, 
mely azt jelenté, hogy a társaság megértette, de 
egyszersmind egész erélylyel vissza is utasítja 
szeretett elnöke szándékát. 

S a társaság ez érzelmének, megbízás nél­
kül ugyan, de azért mindenkitől helyeselve s 
ismét élénk éljenekkel kisérve adott kifejezést, 
titkári jelentése végén Greguss Ágost is. 

Greguss jelentése a társaság egy évi mun­
kásságának előterjesztésében állott s a nála meg­
szokott szabatossággal," csínnal és melegséggel 
volt összeállítva. Eövidsége" udvariasság volt a 

közönség iránt, mely már türelmetlenül várta a 
felolvasásokat. 

Gyulai Pál emlékbeszéde Kriza János, a szé­
kely nép dalnoka és népköltészete maradványai­
nak nagyérdemű gyűjtője fölött, az akadémiai 
ékesszólás egy kis remeke volt. Ama mozgalom 
jellemzésén kezdte, mely negyven évvel ezelőtt, 
a már akkor hatalmas nemzeti irányból, a népies 
irány felé kezdette terelni költészetünket, s a 
távoli láthatáron már Petőfi nagy alakjának kör­
vonalait mutatta föl. Kriza ez iránynak egyik 
előkészítője volt, tőrül metszett dalaival, melye­
ket a székely bérezek üde levegője hatott át s 
melyekben a székely katona-osztály méla fáj­
dalma először hangzott fel. Szépen jellemezte, 
néhány jól választott mutatványnyal is Kriza 
költészetét, a hatást, melyet föllépte tett, az el­
ismerést, mely a fiatal dalnok első hangjait fo­
gadta, — s mindjárt átugrott pályája végsza­
kára, melyben a „Vadrózsák"-at, e legkitűnőbb 
s tudományosan rendezett népköltési gyűjte­
ményt adta ki, mely mig népköltészetünket ab­
ban a nemben mutatta fel legerősebbnek, a miben 
előtte legszegényebbnek hittük: a népballadában, 
szintannyi anyagot nyújtott a nyelvészeti nyo­
mozásoknak is, kiterjeszkedvén a népbeszéd sa­
játságaira is. Kriza irói pályája e két végpontból 
áll. Közben huszonöt évi hallgatás, melyet hiva­
tali s családi gondok töltöttek be. De a hallgatás 
ez időszaka, Gyulai mesteri keze alatt, a költői 
élet megható képévé domborult ki. — „Mind­
végig költő maradt, — monda Gyulai — mert 
nemcsak az a költő, a ki költeményeket ir, ha­
nem minden ember, a ki nemesen fogja fel s éli 
át az életet. A költészet az emberiség közkincse 
s a költő csak teremtő tehetségben különbözik 
mástól, de nem egyszersmind érzésben és gon­
dolatban. A költő csak azt fejezi ki művében, a 
mit az emberek éreznek, gondolnak és cselekesz­
nek-, s nem tudom melyik több értékű: egy sike­
rült költői mű-e vagy egy nemesen átélt élet ? 
A költészet örök forrásai a vallás, hazaszeretet, 
szerelem és családi élet; e források sohasem szá­
radtak ki Kriza szivében. Szerette hazáját, átélte 
örömét, buját és korlátozott hatáskörében hiven 
ápolta érdekeit. Szerette nejét, gyermekeit, bol­
dog családéletet élt s a sors csapásai alatt a val­
lásban keresett vigaszt. Mint egyházának papja, 
később püspöke mindig szivén viselte az egyházi 
és iskolai ügyeket. És szűk anyagi körülményei 
között jótékonyságot is gyakorolt; házához vette 
koronként a szegény papok és tanítók leányait 
nevelés végett s elhelyezte vagy férjhez adta 
őket. A keresztyén szellem és nemes családiasság 
költészete övezte egyszerű lakát: íme a hallgató 
költő költeményei." 

Gyulai szavai s az azokat követő éljenzések 
alig hangzottak el, mikor Szász Károly lépett az 
emelvényre, hogy felolvassa Arany János balla­
dáját, a „Tetemre hivás"-t. Mély csönd ülte meg 
egyszerre a termet; s minden ajk visszafojtotta 
lélekzetét. A ballada tárgya iránt a közönség már 
tájékozva volt, részint a lapokból, részint a szét­
osztott progammra nyomott néhány sornyi jegy­
zetből. A tetemre hivás a középkori istenitéletek 
egyik neme, mikor a gyilkosság gyanújában álló­
kat sorban a meggyilkolt holtteste mellé állítják 
s a kinek jelenlétében a seb vére megered, az a 
gyükos. így eredt meg a Szigfrid vére (a Nibe­
lung-énekben) , mikor Hágen állott holtteste 
mellett. Hazánkban a káptalanok, s világi részről 
egy pörosztó (pristaldus) segédkeztek s mondták 
ki az ítéletet a tetemre hívásnál, melyre a meg­
gyilkolt családja pecséttel idézte a gyanúsokat, 
s a megidézett tartozott megjelenni. íme Arany 
balladájának korrajzi háttere; ritka szerencsével 
választva. S a cselekvény, melyet e háttérből 
kidomborít, a mily erőteljes, eredeti és megható, 
oly rendkívül költői alakítással, s oly páratlan 
plastikával van adva, a milyenre csak Arany 
képes. 

A radványi setét erdőben 
Halva találták Bárczi Benőt. 

Szivében a hosszú hegyes tőr bizonyítja, hogy 
meggyilkolták. Apja kastélyába vitette föl, s ki 
se teríttetve, meg se mosatva, vérében a hogy 
volt, sebében a tőrrel, ugy tétette le a hűs palo­
tán (a kastély nagy teremében); és megfutotta, 
hogy valaki a halotthoz bemenjen, még édes 
anyja, még hajadon húga sem; mert pecséttel 
akarta tetemre hívni mind azokat, kikre a gyil­
kosság gyanúja eshetett. A termet fekete posztó­
val vonták be, 

Déli verőn sem süt oda a nap — 

S az istenitélet egész rejtelmes és borzal­
mas apparátusával vették körül 

Ali a tetemnél tiszti pör-osztó, 
Gyertya, feszület, kánoni pap . . . 
Sárga viaszfényt nyughelye kap. 

Megkezdődik a tetemre hivás. Először ellensé­
geit vezetik be — a seb nem ered meg; az apa 
fájdalma, kétségbeesése, bosszu-dühe annál na­
gyobb, s egyre fokozódik (mily mesteri fokozás!) 
a mint be jőnek sorra az ifjú barátai, aztán a házi 
cselédség, az egész udvar, az egész falu.. . Mind­
hiába. Hogy igazság legyen, 

— bárha pecsétem 
Váddal az önnön szivemig ér — 

mondja Bárczi, még az anyát, még a húgot is a 
tetemhez állítják. Szívszaggató kép: 

Künn a leány, már messze sikolt; 
Anyja reá rogy, öleli búgva : 
Mindre nem érez semmit a holt, 
Marad a tört vér fekete folt. 

S még egy van hátra: a leány, az ifjú szép sze­
retője, titkos arája — Kund Abigél. Megidézik 
azt is. Jő. Szeme villan — tapad a tőrre . . . 
Tehát az első, hogy felismeri a tört. E felisme­
rés hatása iszonyú. S hogy van festve, két szóval: 

Arcza szobor lesz — lába gyökér, 
s az istenitélet szól a tényben: a sebből piro­
san megered, buzog a vér. A leány megkövülten 
áll. Agya bomlani kezd; oda kap — mert iszo­
nyú eszme villanik oda. A körülállók látják a 
rettenetes hatást, s kiolvassák belőle a valót. 
Minden sziv ere megfagy a megdöbbenéstől, s a 
pristáld, vagy a kanonok kimondja a borzasztó 
Ítéletet: 

„Lányom! ez ifjú gyilkosa vagy!" 
A leány alig hall. Az őrültség már kezdi el­

foglalni agyát. Kétszeri mondást elvár, felelet 
nélkül. Aztán rebeg: 

„Bárczi Benőt én meg nem öltem, 
Tanúm az ég s minden seregi . . . 
Hanem e tőrt — én adtam neki." 

S most jő a magyarázat; az ifjú szerelme hő, 
szenvedélyes, ostromló volt; a leány csak hide­
gen, könyedén, negédesen játszott vele. Az ifjú 
szerelmi vallomást követelt a leánytól; a leány 
megtagadta; az ifjú fenyegetőzött, hogy ha nem: 
ő megöli magát. A leány ezt üres szónak vélte ; 
gúnyosan, enyelegve nyujtá neki a tőrt, tessék! 
— „Nosza hát." Az érzékeny ifjút e kicsinylés 
bántotta; halálosan sérté, hogy szava komolysá­
gában a leány kételkedhetik, s hogy megmutassa 
az ellenkezőt: a leánytól kapott tőrrel megölte 
magát. Gyilkosa igy tulajdonkép a leány, mert 
halálát az ő kicsinylő gúnyja okozta. — Követ­
kezik a befejezés. A lány, mint előre volt készítve 
megjelenése perczétől, megőrül e gondolatban. 
A tőrt a sebből vadul kirántja, kaczag és sir, s 
fenvillogtatva, vércse visongással rohan el; ki a 
kastélyból, le, végig az utczán, tánezol, nevet, 
dalol. Dala vig (mint az Opheliáé) — „egyszer 
volt egy leány, ki csak ugy játszott a legénynyel, 
mint macska szokott az egérrel.. ." S e disso-
nans hanggal, mely kifejezi a helyzet tragiku­
mát, mely oly hatalmasan, oly lélektanilag volt 
előkészítve — végződik a költemény, melyről 
bátran állithatjuk, hogy még Arany János balla­
dai alkotásai között is a legkitűnőbbek egyike, s 
megczáfolhatlan bizonysága annak, hogy a nagy 
költő nem vált némává (mint Dante mondja 
Virgilről) a hosszas hallgatásban, sőt hangja még 
nyert erőben, s tehetsége mélységben. 

A ballada felolvasását a közönség hosszas, 
zajos, szűnni nem akaró tapssal és éljenzéssel 
kisérte. S még a zaj le sem csillapult, mikor a 
két egyetem ifjúságának egy küldöttsége lépett 
az elnöki emelvényhez, s bársony vánkoson szép-
mivü és értékes ezüst babérkoszorút hozva, csi­
nos rövid beszédben kérte az elnököt, hogy azt 

- a koszorús költőnek adja át az ifjúság nevében. 
Az éljenzés megújult, s ezúttal a derék és lelkes 
ifjúságnak szólott, mely a költő és a költészet 
iránti érzékének a rokonszenvének üy szép és 
méltó kifejezést tudott adni. 

Az ülés programmjának érdemleges részét 
gr. Széchen szép tanulmánya zárta be, Danteról, 
a Divina komédia költőjéről. A ki e tárgygyal 
behatóan foglalkozott, szinte lehetetlennek tar­
totta, hogy egy rövid órai előadás keretében 
Daniéról B óriási művéről hű és csak valameny-
nyire is kielégítő képet lehessen nyújtani. Szé­
chen grófnnak ez sikerült. 0 a költő törté­
nelmi és irodalmi alakját, s művének hátterét 

}-ritka tapintattal, s szerencsével domborította 
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k i ; Olaszország politika helyzetét, a guelfek és 
ghibellinek harezai t , a középkori tudomá­
nyosság s vallásbölcsészeti irányok jellemét s 
hatását Dantéra, mesteri kézzel vázolta, s rövi­
den, csaknem futólag, de biztos érzékkel és he­
lyes kiválasztással jelölte meg a Divina komédia 
tar ta lmának vázlatát, s a mű legszebb helyeiből 
mintegy gyöngysort húzott végig szemeink előtt. 
Befejezésében egy sikerült hasonlattal festi a 
Divina komédia első benyomását az olvasóra, s 
a mit aztán az érez, a ki mélyebben behatolt 
annak szépségeibe, s egész értelmébe. 

Gróf Széchen egy órai felolvasása után 
Beöthy Zsolt másodtitkár tet t jelentést a pályá­
zati ügyről, s ezzel az ülés, alig 2Vs órai tar­
t ama után, fél egykor befejeztetett. A közönség 
kétség kivül teljesen kielégítve távozott. A tagok 
pedig testületileg mentek Arany Jánoshoz, átadni 
neki az ifjúság koszorúját. Az ősz költő meghatva, 
s szerényen fogadta az annyira megérdemelt 
kitüntetést, köszönetét fejezte ki a társaság, s az 
ifjúságnak szintén jelen volt küldöttsége iránt, 
így ért véget e valóban lélekemelő irodalmi ün­
nepély, melynek utóhangja még egy vidám és 
látogatott bankett volt a Hungáriában, a hol 
sem pezsgő borban, sem pezsgő kedvben, s annál 
fogva felköszöntésekben sem volt hiány. Ered­
ményei közül kiemelhetjük, hogy a társaság 
elnöke is, engedve a megújult szives és őszinte 
marasztásnak, ugy látszik lemondott lemondása 
szándékáról; a mit, ugy hiszszük, nem csak a 
társaság, hanem a nagy közönség is örömmel 
fogadand. 

A magyarok bálja Londonban. 
A londoni magyar egyesület által saját alap­

tőkéje javára e hó 7-kén rendezett tánczvigalom 
oly fényes volt, hogy a londoni saisonban is elő­
kelő hely jutott számára. E bált voltaképen Rudolf 
trówyrökös tiszteletére rendezték, kit diploma-
cziai és társaséleti előkelőségek kisértek. Tizen­
két háziasszony volt, közöttük Eszterházy Mik-
sáné, Bat thyány Edmundné és Deym grófnék, 
Sutherland herczegné, Harcourt marcmisné (a 
franczia követ neje), Bylandt grófné (a hollandi 
követ neje), a lady Mayoress (a lord Mayor neje), 
lady Smith (a tengerészügyi miniszter neje). A 
rendezők nemzeti szinü jelvényeket viseltek, s a 
Cannon-street szálló terme is magyar és osztrák 
lobogókkal volt diszitve. Jelen volt gróf Beust 
nagykövet, ki az egylet körül tevékenyen műkö­
dik, több követ, ezek közt Suvaloff gróf orosz 
követ ; a hollandi, dán, svéd követek mellett 
képviselve volt valamennyi követség titkáraik 
által, ezek közt a khinai követségből is ketten, 
nemzeti öltönyükben. Atalában a társaság nem­
csak a diplomacziai frakkok, katonai egyenruhák, 
rendjelek (Havüand tábornok melle égés i. ékszer­
kirakat volt) tarkaságában volt változatos, ha­
n e m nemzeti viseletben is, mert látni lehetett 
egyiptomi, japáni, khinai ruhát (magyart nem 
igen) s a londoni lord mayor is érdekes volt roc-
coco udvari öltözetében. A termet uralkodónk 
arczképe és a magyar czimer is diszitette, s a 
Cold-Stream ezred zenekara játszott. A báli 
programm angol nyelven volt nyomtatva, első 
lapján nemzeti színekkel, s a háziasszonyok, a 
tiszteletbeli rendezők, s a bálbizottság tagjainak 
névsorát is tartalmazta. Lapunk egy londoni 
barátja a fényes e.stélyről, mely a magyar loyali-
tás ünnepélye volt, ezeket irja nekünk : 

Beust gróf főérdeme, hogy az estély létre­
jött , s a három titkár (Bánd Bailey, Ebner és 
Stockinger) is elkövettek mindent. A tánczvigal-
mat a választmány elnöke, dr. Duka Tivadar 
nyitotta meg, ki Petőfivel tartva, hogy „egy 
pohár bor a hazáért meg nem árt" , megkezdte 
a tánczokat keringővel. Tizenegy óra körül érke­
zett meg Beust gróf, Deym grófnéval, az egyik 
háziasszonynyal. Nemsokára Rudolf főherczeg 
jö t t Bombelles gróf és Nopcsa báró (királynénk 
udvarmestere) kíséretében, kit az egylet küldött­
ségileg üdvözölt. A teremben harsány éljenzés 
fogadta, néhány perezre megszűnt a táncz, a 
zenekar a néphymnuszt játszotta, s a főherczeg 
elfoglalta helyét a számára kijelölt emelvényen, 
barátságos kérdéseket intézve Dukához, s fölszó­
lítva, hogy mutassa be neki mindazokat a ma­
gyarokat, a kik a bál" előtti tisztelgésnél a kül­
döttségben nem vehettek részt. 0 fensége min­
denikkel magyarul beszélt, s többször kifejezte 
a kellemes hatást, melyet a londoni magyarok 
fogadtatása tet t rá . Éjfél után egy óra tájban 

távozott el a trónörökös, kézszorítással búcsúzva 
el Dukától, kit fölkért, hogy „az egyleti választ­
mánynak szives köszönetét fejezze ki a fogadta­
tásér t ." A főherezeget ismét zajos éljenzés kisérte 
ki a teremből. A vigalom tovább folyt, s a vacsora 
növelte a jókedvet. Az orosz nagykövet és csa­
ládja az egész estély vigalmaiban élénk részt vett 
és Suvaloff volt az utolsó a diplomaták közt, a 
ki távozott. 

E tudósításhoz egyéb hírlapi közlemények­
ből még megemlítjük a következőket. Budolf 
főherczeg többször végig sétált a teremben, s 
többekkel beszélgetett. Később Duka Tivadarnét 
és Dióssy Mártonnét mutat ta t ta be magának. Ez 
utóbbival, ki franczia születésű, francziául tár­
salgott. Többek közt azt monda neki, hogy „fér­
jének ne hagyjon békét, mig Magyarországba el 
nem viszi; hanem előbb magyarul kell tanulni, 
mert az nagyon szép nyelv." Atalánosan feltűnt 
a folyékonyság, melylyel a főherczeg négy nyel­
ven társalgott : magyarul, francziául, angolul és 
németül. 

Benn és künn. 
Karczolat. 

Azt hittük, már soha se lesz vége. Ugy neki 
indult, mint az áradat, s mi ott álltunk a partján, 
várva „dum defluat omnis", mig a patak lefoly. , 

És most az egyszer nem hiába vártunk. Apadni 
kezd már s jelentékenyen vékonyabban ereszti. 

Talán kitalálták olvasóink, hogy a vámügyi 
vitáról beszélünk az országgyűlésen. Ilyen vita még 
nem volt a magyar parlamentben, még 1867-ben 
sem. Ugy meggyült némely képviselő ur agyában a 
sok tudomány a hosszú hallgatás alatt, hogy két 
óra hosszáig se birta lecsapolni. Voltak beszédek, 
melyek harmadfél, sőt három óra hosszáig tartot­
tak. A szónok egész vastag könyvet csapott mélyen 
tisztelt képviselőtársai fejéhez, — m é g se birta őket 
kapaczitálni. Vasfejek azok, diákul: durae capaci-
tatis homines. 

És a vitában csaknem minden jelentékenyebb 
embere részt vett a képviselőháznak. A kormány 
azt se tudta merre felé csináljon frontot. Nemcsak 
egész, nemcsak fél, hanem negyed-, sőt tizenketted­
része ellenzékkel kellett küzdeniök és ez utóbbiak 
voltak még a ves zedelmesebbek, mert oldalról, meg 
hátulról jöttek, s a kormány tábora egyszerre csak 
fenyegetve látta biztosítottnak hitt szárnyait és 
operaczionalis bázisát. 

Osztrák, sőt muszka megrendelésre se mehetett 
volna jobban a dolog. Mert az idő olyan, a mikor 
másfelé kellene képezni homlokvonalakat, mint egy­
más ellen, s nagyon tanácsos volna magunk között 
egy kis fegyverszünet. 

Andrássynak most kell megmutatni, hogy mi­
lyen Herkules. Ott áll a válaszúton : jobbra tőle az 
engedékenység, a megalkuvás, a mindenbe bele­
egyezés kényelmes, rózsás, hívogató útja, melynek 
vége azonban posványokban vész el; balra tőle zord, 
sziklás, fáradalmas vidék, melynek útját leküzdeni 
sok verejtékbe és pedig véresbe kerül, de melynek 
végén ott ragyog a dicsőség és örök élet temploma. 
Melyiken indul meg, hogy vezesse a nemzetet ? Ma 
vagy holnap el kell szánnia magát valamelyikre, 
mert az örökös válasz-utról — melyen évek óta áll 
— leszorítja a közelgő vihar kényszerítő ereje. 

Baj biz ez, de hát emberi hatalom nem tehet 
arról. Tiz esztendei pihenője volt ennek a mi sze­
gény hazánknak, jól felhasználva idejét, erős, hatal­
mas lehetne most s megkönnyithetné Herkulesnek 
a határozást. De talán igy se fog az sokáig váratni 
magára, s nem lehetetlen, hogy maholnap az a nóta 
zendül fel majd országszerte: „Jere pajtás kato­
nának !" 

S akkor megválik majd az is, ember lesz-e majd 
a gáton mindegyik, a ki eddig harsányan hirdette, 
hogy „gátra magyar!" 

Segédkönyvek a modern nyelvek 

A vasúti közlekedés, mely hazánkat is az euró­
pai nagy nemzetcsaládok közösségébe vonta: a 
modern nyelvek ismeretének szükségét mind érez­

hetőbbé teszi, s igen természetes, hogy középisko­
láink és képezdéink berendezésénél tekintettel is 
voltak azokra. Ugy a franczia, mint az angol, az 
ország déli részeiben pedig az olasz nyelv, az iskolai 
fakultatív tantárgyak közé soroltattak. Iskoláink 
azonban, jó magyar tankönyvek hiányában, eddigelé 
többnyire német nyelven irt tan- és segédkönyvek­
hez voltak kénytelenek nyúlni. A Franklin-társulat, 
mely fennállása óta, ugy látszik a tankönyviroda­
lomra fektet fősúlyt, az emiitett hiányt egyelőre 
legalább az olasz és angol nyelvre nézve pótolandó : 
szakférftakat nyert meg, kik amaz európai nyelvek 
tanulására szükséges első segédkönyveket megírják. 

Somogyi Ede, iskolai és magánhasználatra szánt 
,,Olasz társalgám nyelvtan"-t irt, melynek czélja, tő-
szomszédaink zengzetes nyelvét minél szélesebb 
körökben terjeszteni. A szerző, ügyes kiválasztással, 
a Gaspey-Sauer-féle tanmód szerinf: rendezte be 
könyvét, s ahhoz képes alkalmazta a magyar nyelv­
hez. A nyelvtanitok régi tapasztalása bizonyítja, 
hogy mig más tanmód szerint a tanuló megtanulhat 
ugyan olvasni és fordítani, de társalogni nem: addig 
Gaspey rendszere arra képesiti a tanulót, hogy az 
olasz társalgási nyelvet könnyű szerrel, rövid idő 
alatt magáévá tegye. Szóval, Somogyi nyelvtana, 
hazánkfiainak bő alkalmat nyújt a vüág egyik leg­
szebb s legklasszikusabb nyelvének, az olasz nyelv­
nek, szép magyarsággal irt tankönyvből való elsa­
játítására. E munka 288 lapra terjed, kiállítása 
szabatos és ízléses, ára 2 frt. 

Még bővebben gondoskodott a Franklin-társulat 
angol kézikönyvek szerkesztéséről. Kiadásában épen 
most jelent meg Eansbourgh Zsigmond ,, Angol tár­
salgási nyelvtana", iskolai és magánhasználatra, dr. 
Gaspey Tamás elismert kitűnő tanmódja szerint a 
magyar nyelvhez alkalmazva (384 lap, ára 2 frt 
80 kr.), melyhez kiegészítő gyanánt járul ugyanazon 
szerzőtől ,,English reading-book", angol olvasókönyv, 
szintén iskolai és magánhasználatra (200 lap, ára 
1 frt 60 kr.) E művek irója, ki az angol nyelv ta­
nára több budaj)esti állami és városi reál- és polgári 
iskolában, ismeri az angol nyelv minden csinját-
binját, s kiválóbb sajátságait a magyarban is vissza­
adja, sohasem tévesztve szem elől, hogy ez a 
magyar nyelv rovására ne üssön ki. Ennélfogva 
jónak látta, hogy a szószerinti fordítástól eltérjen 
ott, hol az a magyar nyelv szellemével ellenkezett 
volna, másutt viszont, felvilágosító jegyzeteket sző 
be a tartalomba. Mindkét tankönyvben mindegyik 
olvasmány egyúttal társalgási gyakorlatul is szol­
gál, s a gyakori kérdések és feleleteknél fogva, a 
tanuló hamar elsajátíthatja a szükséges folyékony­
ságot a beszélgetésben. Szerző, mint gyakorlati 
nyelvoktató, a tapasztalásból győződhetett meg 
arról, hogy a tanulónak, ha azt akarjuk, hogy ki­
tartó legyen, a hasznossal mulattatót is kell nyúj­
tanunk ; ezért legfőbb törekvése oda irányult, hogy 
a fölvett olvasmányok necsak az angol nyelv elsa­
játítását, hanem a szellem művelését is előmozdít­
sák." Az olvasókönyvbe fölvett adomák, történeti és 
egyéb elbeszélések, költemények, Anglia történeté­
nek rövid vázlata, melyhez magyarázatként járul az 
összes angol királyok leszármaztatási táblázata: 
mind egytől egyig oly gyönyörködtető olvasmányok, 
melyekhez a nyelvtanulásban elfáradt elme élve­
zettel fordul. 

De mindezeknél becsesebb jelenség Bizonfy 
Ferencz ,, Angol-magyar szótára", English-hungarian 
dictionary, a legelső angol szótár irodalmunkban. A 
szótár szerkesztője Bizonfy úr, mint menekült hon­
védtiszt 1849-től fogva a legújabb ideig, Angolor­
szágban élt és különösen nyelvészeti tanulmányokkal 
foglalkozott. Meg is látszik a művön, hogy azt oly 
egyén irta, ki a nyelv folyton fejlődő phasisait be­
ható figyelemmel kisérte és az óriási angol irodalom 
által roppantál felszaporított összes szókincset is­
merve, azt is tudja, hogy iskolai szükségre mi ve­
endő fel és mi hagyandó el. A becses munkának ugy 
terjedelme (30 ív, háromszor hasábozott szöveggel), 
mint ehhez képest igen mérsékelt ára (4 frt), épen 
az iskolai körülményekhez van szabva. De az anyag 
bőségéhez képest, nem csekély feladat volt, külö­
nösen a szólamokat illetőleg: finom nyelvérzékkel 
és ismerettel kiválogatni mind azt, a mi sajátságos, 
a mi az egyes szók ismeretéből egykönnyen ki nem 
magyarázható értelemmel bir, vagy a mi, különös 
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szófűzésnél fogva, értelmezést igényel. Ha össze­
hasonlítjuk B. munkáját a hasonló czélu, bár na­
gyobb terjedelmű hires Thieme-féle angol-német 
szótárral: akkor látjuk csak igazán, mily helyes 
oeconomiával szerkesztett munka ez a mienk. Rá-
nyitunk az A betűnél, s ott találjuk Thieménél: 
Aback = zurück, rückwárts, és semmit többet e szó­
ról; nézzük Bizonfyt, s nála ezt olvassuk: Aback 
(ébékk'), adv. hátra; to be taken aback, meglepetni. 
Tehát nemcsak a kiejtés pontos magyarázatát, a 
szótag hangsúlyának a hiányjel általi megjelölését, 
hanem egy sajátságos szólamot is találunk ez egyet­
len szó mögött. Nézzük tovább Thiemét, s ott leljük 
e szót: Abaddon s. Satan; bátran fordíthatta 
volna németre is Abaddon kifejezéssel, miután a 
zsidó Abaddon szót a német theologus csak ugy 
használhatja és használja is, mint az angol. Bizonfy 
ennélfogva az Abaddon szót, mint fölöslegest, ügyes 
tapintattal egészen elhagyta. Ellenben mikor Thie­
ménél Abase után nem találunk többet, mint : 
niederlassen, demüthigen, erniedrigen: Bizonfynál 
Abase (ébesz') v. a. alacsonyabbá tenni, lebocsátani, 
lealacsonyítani, lealázni; to abase the eyes, lesütni 
szemeit, stb. stb. Nagy előnye Bizonfy szótárának 
az is, hogy a kiejtés jelölésénél az is megjegyezte­
tik, hogy mely szótagra esik a hangsúly, mint pl. 
Abdicate = éb'dikét; Ability = ébil'iti; Abjure = 
ébdzsúr' stb. Kár, hogy a kiejtés magyarázatában 
az áj hangot németesen «'-val jelölte. A mű folya­
mában, szemmel láthatólag belemelegedett szerző a 
munkába, s azon mérvben a mint végéhez közeledik 
a szótár, magyarsága is tisztul. Ezen legelső angol­
magyar szótárunkat jó lélekkel merjük ajánlani a 
magyar közönség figyelmébe. 

Irodalom és művészet 
Régi magyar költök tára. Kiadja a m. tud. aka­

démia. Első kötet: Középkori magyar költői marad­
ványok. A m. tud. akad. megbízásából közzéteszi 
S z i l á d y Á r o n rendes tag. — í m e teljes czime 
a rég várt nagy gyűjtemény, a Corpus poetarum 
első kötetének. Toldy kezéből kellett volna azt venni 
a magyar közönségnek, a kinél az anyag nagy része 
már 1871-ben össze volt gyűjtve. S csakugyan ő a 
szerkesztést meg is kezdette, de közbe jött halála, 
egyebekkel együtt, e munkáját is félbeszakította. 
Szilády bízatván meg a szerkesztés átvételével, 
kezeiből veszszük most az első s reméljük majdan a 
többi köteteket is. Bövid elő-beszédét e szavakkal 
végzi : „A feltűnő, de fel nem számlálható hiányok 
magyarázata az, hogy e kötet nem annak a keze 
közül jut az olvasó közönség elé, a kitől mindnyájan 
vártuk." A szerénység jól illik a derék tudóshoz, s 
eszünkbe sem jut ellent mondani, a mennyiben a 
nagyérdemű elődének kora halála fölötti sajnálatot 
fejezi ki. De ha már Toldyt el kellé vesztenünk, az 
akadémia jobb kezekre e kiadást nem bízhatta volna 
mint a Sziládyéra ; ha valaha volt ember és feladat > 
egymásnak megfelelő: a jelen esetben volt az. Szi-
ládyban nagy mértékben s ritka szerencsés egyesü­
letben vannak meg mind azok a tulajdonok, melyek 
a Corpus poetarum szerkesztőjében megkivánandók. 
Történeti ismeretei kritikai bonezoló észszel, nyel­
vészeti nagy tudománya s a középkori magyar 
nyelvben való teljes jártassága egész a szőrezálhas-
gatásig éles leleményességgel, s végre irodalomtör­
téneti ismeretei költői érzékkel párosulnak. A ti­
zennégy ivre terjedő szöveg, mely a Pannónia meg­
vételéről szóló történeti énektől kezdve a mohácsi 
vé6z évéig összesen hetvenegy darabot tartalmaz, a 
legnagyobb szabatossággal és szövegkritikával van 
adva. Mig a tizenegy ivre terjedő jegyzetek (szó-
gyüjteménynyel együtt) annyi történeti, jelesen 
nyelvtörténeti s nyelvészeti és szófejtegetési anya­
got s tudományos készletet tárnak elénk, mennyivel 
ekkora s nyelvészeti tekintetben ily érdekes korból 
egy tudós és fáradhatatlan búvár csak megajándé­
kozhat. Az akadémia, a most kiadás alatt levő ko-
dexek mellé értékesebb ajándékot nem adhatott 
volna ennél. S hiszszük, hogy ez még nagyobb kö­
zönséget is érdekelhet; ámbár itt a közlött darabok­
nak nem annyira tisztán költői-, mint nyelv- és 
irodalomtörténeti becse jöhet tekintetbe. Különösen 
érdekesek a szent énekek, s azoknak (a jegyzetek- j 
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ben) a középkori latin szövegekkel (melyek több­
nyire az eredetiek) összehasonlításai. A történeti 
költemények virága, a Szabács ostromáról szóló ének, 
melyet Thaly Kálmán fedezett fel, de melynek he­

lyes olvasását és megértését Szilády sokban előmoz­
dította. Atalában jegyzetei a legbecsesb adalék a mit 
régibb nyelvirodalom történetünkhöz közelebbről 
nyertünk. Némelyik jegyzet egész önálló tanul­
mánynak illik be , pl. a Szabács viadaljához, a Ka­
talin-legendához stb. irt jegyzetek. Felvilágosító jegy­
zet nélkül egyébiránt a gyűjtemény egyetlen da­
rabja sem maradt. Legyen szabad itt egy gyanitást, 
(mely egyébiránt nem is a magunké) kifejezésre 
juttatnunk. A XIV. számú E m l é k d a l M á t y á s 
k i r á l y h a l á l á r a czimű, már előbb is isme­
retes énekben a hetedik versszak igy szól: 

Magyarországnak fényes t i k é r e , (vi)laga 
És rettenetes bajnoka 
Nyomorultaknak kies hajioka 
Nagy ékességnek is te valál oka. 

Az első sorban előbb tüköré állott, igy irva : t h y-
k e r e. A leiró látván tévedését, a szó vége : „kére" 
fölébe ezt irta : laga. Ezt a későbbi olvasók „világa" 
szóra egészítették ki, elébe tevén a vi-szótagot, a mi 
hiányzik, s kihagyandónak tekintvén az előbbi írás 
thy szótagát is. Nincs ebben valami erőltetés ? S 
nem feltehetőbb-e, hogy a leiró mikor a 1 a g a t a 
k é r e fölé irta, az eredeti irás thy szótagát megha-
gyandónak vélte, gondolván hogy az tsy (esi) helyét 

í is pótolhatja, s utána vetvén hogy : laga, az egész 
szó csillaga-nak olvasandó, nem világa-nak. (A né­
gyes rimnek is jobban megfelel). — Visszatérve 
könyvünkre, még csak annyit, hogy a legnagyobb 
nyolezadrétben, legszebb papíron, s nagy diszü kiál­
lításban 25 ivet tevő könyv ára csak 2 frt. Várva 
várjuk a további köteteket, ezt pedig addig is ajánl­
juk a nyelv és irodalom minden barátjának a 
figyelmébe. 

Magyarország pókfaunájá-nak második kötete 
Hermán Ottótól e napokban jelent meg a természet­
tudományi társulat kiadásában. Az a kedvező fogad­
tatás, melyben e mű első kötete részesült, s legki­
vált azok a részei, melyek a pókok életének rendkívül 
érdekes mozzanatait oly megkapó közvetlenséggel, 
bámulatos tárgyszeretettel és hűséggel rajzolták, 
messze tul terjedt a mi országunk határain. Nyugot-
Európa kitűnő tudósai kimondották, hogy a pókok 
életéről oly kimerítően és szépen s az uj adatok oly 
gazdagságával még senki sem irt Hermán Ottó előtt. 
Ez a kedvező fogadtatás arra birta a szerzőt, hogy 
eredeti tervét megváltoztatva, a hátralevő speciális 
részt, mely a rendszeres beosztást és az összes fel­
kutatott fajok leírását lett volna magában foglalandó, 
nem egy, hanem két kötetre osztotta fel; és rábírta 
arra is, hogy a rendszert szélesebb alapokon kifejtse 
s megvesse az alapját egy uj, eddig még senki által 
meg nem kísérlett biológiai rendszernek. E második 
kötet tehát a ,,rendszer"-nek van szentelve, s a jel­
lemző alakok typikus részei, melyek a meghatáro­
zásnál irányadó fontosságúak, u. m. a szemek cso­
portosulása, a rágok, a bordázott karmok s a fonó­
szervek, három kőmetszetü táblán 84 ábracsoportban 
vannak előtüntetve. — Ez a fölötte szellemes uj 
rendszer a hozzátartozó életmód-ismertetéssel, va­
lamint a bevezető-rész megérdemlik, hogy a szak­
tudósok körén tul, mindazon körökbe eljussanak, 
a hol a gondolatokban gazdag s szép nyelven irott 
olvasmányokat egyaránt kedvelik, nevezzék bár i 
poézisnek, históriának vagy bárminek egyébként. 
A 13 ivre terjedő negyedrétü kötetet a Franklin­
társulat nyomdája kiváló csínnal állította ki. Bolti 
ára 2 frt 80 kr ; a természettudományi-társulat 
tagjainak 2 frt 50 kr. 

Ráth Mór kiadásában jelent meg Horváth Mihály 
nagynevű történetírónk uj műve: „A kereszténység 
első százada Magyarországán," Kiváló diszszel, sőt 
fénynyel van kiállítva, szép nyomás, inítialékkal és 
fejezet-főkkel; a papír is igen szép, kivéve, hogy 
nem elég vastag s a nyomás néhol átlátszik; a kötés 
pazar s ízléses, a díszes fehér tábla és a vörös metszet, 
bizonyos rococo izlésü szint ad a kiállításnak. A 
munka belbecsét a szakírók méltányolják érdeméhez 
illően; mi csak üdvözöljük mint kitűnő történet­
írónk agg (de nem hanyatló) korának érett gyü­
mölcsét. Kétszeresen érdekes tárgy: a vallási és 
állami átalakulás, szervezkedés, s a maradandó hon-
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alkotás művének részletes leírása. Valódi jubiláris 
munka, az ország ezer éves életének közelgő ünne­
pére. A diszkötésíí s közel 500 lapra terjedt kötet 
ára 5 frt 20 kr, (Fűzve 4 frt 50 kr). A szerző neve 
feleslegessé tesz minden további ajánlást. 

Szintén Ráth M. kiadásában jelent meg Kállay 
Béni tanulmánya : „Oroszország keleti törekvései." 
Politikai irányú, de tulajdonkép történelmi tanul­
mány. Az orosz birodalom alakulását s történeteit a 
legrégibb időktől kezdve lehozza s kimutatja min­
denütt, Nagy Péter és Katalin, valamint az ujabb 
czárok törekvéseiben s az Oroszországban kétsze­
resen fontos vallási fejleményekben az orosz politika 
agressiv irányát kelet felé, mely ma már az összes 
szláv népek védnraságára, sőt egyesítésére való tö­
rekvésben nyilvánul, s arra a nagy eseményre veze­
tett, melynek ma tanúi vagyunk : a török birodalom 
megtámadására és leveretésére — s talán közel álló 
feldarabolására. Kállay, a múlt szemléletéből, tar­
tózkodik a jövő felé fordítani tekintetét; de követ­
keztetései könnyen levonhatók. Az érdekes tanul­
mányra még visszatérünk, e egyetmást talán közlünk 
is mutatványul belőle ; most csak jelentésére szo­
rítkozunk. A n igy 8-ad rétben 124 lapra terjedő 
füzet ára 1 frt 20 kr. 

A felvidék. Ez a czime egy kitűnő politikai 
tanulmánynak, mely szintén most jelent meg Ráth 
Mórnál. Szerzője Grünwald Béla, Zólyommegye 
derék alispánja, kinek „Közigazgatásunk és a ma­
gyar nemzetiség" és „Közigazgatásunk és a szabad­
ság" czimü politikai tanulmányai annak idején 
általános feltűnést keltettek. A két előbbi művet 
jellemző eszmegazdagság, a czélok és az azokhoz 
vezető eszközök helyes és biztos fölismerése, a vilá­
gos, választékos irály ez uj röpiratban is megvan­
nak, de a mi ennek érdekét amazokénál még na­
gyobbá teszi, az az a körülmény, hogy Grünwald 
jelen könyve tárgyát magából az életből s ama vi­
szonyok gondos és lelkiismeretes tanulmányozásából 
merítette, melyet oly biven s minden részleteiben 
megismerni kevés embernek adatott oly mértékben, 
mint neki számos évi közigazgatási pályáján. A 
könyv oly tartalmas, hogy azt bár csak vázlatosan 
ismertetni szinte lehetetlen, el kell azt olvasni ele­
jétől végig figyelemmel, hogy megismerkedjünk, mi 
az, a mire a kitűnő iró a magyar államférfiak figyel­
mét fölhivja. Egy millió nyolezszázezer tót ajkú la­
kosa az országnak, a kik őszintén, hiven ragasz­
kodnak a közös hazához, s nem táplálnak állam-
veszélyes, különválási aspirácziókat, — a pánszláv 
propaganda ellenében, mely kebelében orosz pénzen 
és orosz izgatás folytán keletkezett, egyedül saját 
erejére van hagyva s ellenállásában ez üzelemmel 
szemközt az állam támogatásában nem részesül,— 
ugy hogy arról van szó, hogy e munkás, jámbor, 
békeszerető nép a büntetlenül agitáló fanatikus 
pánszláv missionáriusok által elámittatva és félre­
vezettetve, a magyar nemzet és a magyar állam 
gyűlölőjévé válhatik, holott oly kevésbe kerülne ez 
elidegenülését megakadályozni s a felvidéki tótságot 
a bűnös üzelmek számára hozzáférhetetlenné tenni. 
A tanulmány lángoló hazafisággal, öntudatos bátor­
sággal s oly meggyőző hangon van irva, hogy a ki 
elolvassa, csakugyan föl kénytelen érezni, hogy ko-

J molyabban kell gondolkoznunk nemzetiségünk és 
államiságunk jogainak megőrzéséről és erejének 
érvényesítéséről, mint a hogy azt ez ideig tettük. A 
munka, melyet nem volna szabad elolvasatlanul 
hagyni magyar politikusnak 162 lapra terjed s a 
szép kiállítású füzet ára 1 frt. 

Az önkormányzat és pénzügye. E czim alatt 
jelent meg az „Athenaeum" kiadásában egy 200 
lapnyi könyv, melyet Hegedűs Sándor, a „Hon" fő­
munkatársa írt, s mely nagy szakavatottsággal, s. 
tárgyszeretettel foglalkozik fölvetett kérdésével. Az 
angol önkormányzat múlt és jelen alakzata, eltérései 
Irlandban, Skócziában, s a tulajdonképi Angol­
országban, találkozó pontjai ugyan e rétegek sze­
rint ; szerepe az állami közigazgatás közvetítése s a 
helyi teendők eszközlése, különösen a szegényügy 
körül; a pénzforrások, melyeket e czélból igénybe 
vehet, pontosan részletezvék, e jelentőségükben is 
méltatvák. Ezen fölül — bár megemlékszik az ön­
kormányzat szerepéről s részletezi feladatait Fran-
cziaországban, Belgiumban, Svájczban, Hollandiá­
ban s Olasz-, Spanyolországban, sőt Portugálban is 
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- legnagyobb terjedelemben foglalkozik a német 
közigazgatás korunkban betetőzött reformjával, 
melynek horderejét önkormányzat i szempontból ki­
fejti, pénzügyi forrásait , megnevezi, viszonyát az 
angol önkormányza t és a franczia (a vele paralel l 
ha ladó) közigazgatási rendszer közt megjelöli. — 
Az orosz közigazgatás, s abban különösen a község 
önkormányza t i ténykedése szintén n incs kizárva a 
m ű keretéből ; ide vágó ada ta i n á l u n k jó részt tel­
jesen ismeret lenek voltak eddig, m e r t hisz az euró­
pa i t udomány is , mely pedig az orosz közélet egyéb 
tényezőivel némi — t án indokola t lannak is sokszor 
mondha tó — előszeretettel foglalkozott : e térre ku­
ta tása i t , vizsgálatai t csak legutóbb terjesztette ki. E 
vizsgálatok gondos á t t anu lmányozásá ra m u t a t a 
könyv e része, va lamint az egész tanúskodik a nagy­
körű olvasottságról , mely e t á rgy körül szerzőnek 
rendelkezésére áll . E n n y i előny bőven pótolja az 
előadásban nyi la tkozó nehézkességet, a magya r 
viszonyoknak szánt lapok csekély számát . Az adatok 
szinte fárasztó túl tömöttségét s a bírálat i egybeve­
tésnek h i á n y á t ; mi t különben magyaráz az, hogy 
szerző — ez ki tűnik minden lapján, leginkább is­
mer te tn i akar t s segédkönyvet nyúj tan i az e tárgy-
gyal a laposabban foglalkozni akaróknak és e czélnak 
műve ki tűnően eleget tesz. A könyv á ra 1 frt 60 kr . 

Az 1877-ki törvényczikkek kétféle, k iadásban 
jelentek meg E á t h M ó r n á l : nagy 8-rét és vászonba 
kötö t t zsebkiadásban; ára mindeniknek 1 frt 80 kr . 

A „Képes Néplap és Politikai Híradó", mely ez 
előtt h a t évvel indul t meg kétezer s n é h á n y száz 
előfizetővel, ma m á r legelterjedtebb magyar lapja az 
országnak. É rdekes látni , min t szaporodott évről 
évre. Négy év alat t ha tezer re vite föl előfizetői szá­
má t , ez év elején m á r 8 0 0 0 példányban nyomat ­
ták s most a j a n u á r i számokból m á r n e m szol­
gá lha tnak a még mindig érkező uj előfizetőknél s 
februártól kezdve 8 5 0 0 példányban nyomat ják a 
lapot . A he tenkin t most m á r megnagyobbodot t iyen, 
képekkel megjelenő lap á r a különben oly csekély 
(fél évre 1 frt), hogy azfe a legszegényebb ember is 
megszerezheti . 

Megszűnt lap. Kassáról irják nekünk, hogy a 
„Fe lsőmagyarországi Népgazda" , mely a lapunk 
5-ik számában megjelent h i r lapirodalmi k imuta tás ­
ban szintén föl volt emlitve, megszűnt . 

A „Budapesti Napilap" megszűnt , vagyis beol­
vadt a „Közvélemény"-be , s szerkesztője: Kakujay 
Gyula , e lap be lmunkatá rsa i közé lépet t . 

Előfizetési fölhívások. „Csöndes órák" czimü ha-
vonkint négyszer megjelenő szépirodalmi közlönyre 
bocsátot tak ki előfizetési fölhívást Wilckens és fia 
nyomdászok ; Benedek Aladár fogja szerkeszteni s az 
első szám márcz ius elsején jelenik meg. Ára évne­
gyedenként 2 frt. — Földváry I s tván fiatal i ró , kitől 
szépirodalmi lapokban megjelent m á r néhány költe­
mény , egy forinttal előfizetést nyi to t t márcz ius vé­
gén megjelenő , , I íöl teményei"-re ; az előfizetés hoz­
zája, Sándor-utcza 3 . sz. a. küldendő. 

A népszínházban e hó 12-én egy franczia ope­
re t te t m u t a t t a k be „A kis néma1' czim ala t t . Szö­
vegét, melynek jó síkos alapja van , Fer r ie r i r ta , 
zenéjét pedig Serpet te , ki dal lamosság tekintetében 
messze marad Offenbach és Lecocq mögöt t , de zeng­
zetesen hangszerel . Az operet tének különben nem 
volt va lami számbavehető ha tá sa . A szöveg se 
nem eleven, se n e m tarka , s afféle Boccació-féle. 
E g y kis menyecske a hőse, kivel a menyegzőkor 
a h in tó felborult, s elvesztette hangjá t a vén férj 
nagy szomorúságára , ki h iába fordul az orvosokhoz. 
Az orvosok valami lelki megrázkódás tó l , vagy a 
sziv megnyí l tá tól reményl ik a nyelv feloldását. 
Végre egy fiatal testőrezredes előtt megnyílik a 
menyecske szive, megjön a szava is, a vén férjjel 
pedig (nehogy az orvosság mia t t gyanakodjék) elhi­
tet ik, hogy a saját t a l á lmányú ágyuja elsütése á l ta l 
jö t t meg donna Mercedes szava. A közönség n e m 
sokat mula to t t az operet ten, melynek egyik hibája 
az is , hogy Soldosné nem énekel benne. Az előadás 
középszerű volt, Szabó Karola , E rdé ly i Mariet ta , 
Solymosy, H o r v á t h Vincze, E g y ü d közreműkö­
désével. 

Közintézetek, egyletek. 
A magy. tud. akadémia febr. 11-iM ülésén Kautz 

Gyula a közgazdaság egyik nagy fontosságú problé­
májáró l é r t ekeze t t : a nemzetközi é rme-egységről ; 
kifejtette egy á t a l ános érvényű fizetési eszköz elő­
nyei t a nemzetköz i forgalomra nézve és i smer te t te 
a mozga lmaka t , melyek kivál t 1865 óta ez eszme 

keresztülvitelét tűzték ki czélul. Fraknói t i tkár be­
m u t a t t a dr. Marczaly Henr ik jelentését a páris i , 
londoni, oxfordi, berlini, drezdai és boroszlói levél­
t á rakban te t t buvárlatairól . A fiatal tudós sok uj 
kutforrást fedezett fel. Par i sban r áakad t Odoricus 
szerzetesnek, V H . Lajos franczia király kísérőjének 
jelentésére a 12-dik század közepén folyt keresztes 
had já ra t ró l ; a jelentés egy része Magyarországról 
szól, melyről elfogulatlanul és méltánylólag nyilat­
kozik. Oxfordban megtalál ta Valterius Mappesnek, 
a legnagyobb középkori angol satyricusnak közle­
ményeit Lukács esztergomi érsek működéséről 
H . Lász ló , I H . I s tván a la t t . A boroszlói levél tárban 
egy névtelen magyar szerzőnek 31 tízsoros vers­
szakból álló költeményét ta lá l ta a t a t á r j á rás ró l ; a 
néme t és angol krónikák különben is gyakran em­
iitik a ta tá r já rás t . A berlini, de kivált a drezdai le­
vél tá rakban sok érdekes diplomatiai okmányt talál t 
Mátyás király, Podjebrád ós I H . Fr idr ik császár 
küzdelmeiről és többi közt arról is meggyőződött, 
hogy Palaczky a drezdai levéltárban levő, Podje-
b r ád ra vonatkozó okmányokból csak azokat hasz­
ná l t a fel, melyek a cseheket kedvező szinben tün ­
tet ik fel. Végül F raknó i bejelenti, hogy a tör ténelmi 
bizot tság a 18-dik század történetéből több mono-
graph iá t készül szerkesz te tn i ; Molnár Aladár ajánl­
kozott , hogy megírja a magyar közoktatás tör téne­
té t 1711-tól k e z d v e ; dr . Ballagi Aladár megírja a 
I I I . Károly korabeli műveltségi állapotokat, dr . 
Marczaly Henr ik pedig I I . József császár és I I . Leo-
pold ura lkodásának tör ténetét , melyről a tör ténelmi 
t á r su la t múl t ülésén oly érdekes t a n u l m á n y t olva­
sott fel. 

A nemzeti kaszinó Széchenyi-lakomája, melyet 
a nagy alapító emlékére megta r t minden évben, 
febr. 10 én folyt le. Legfölül Majláth György ország­
bíró foglalt helyet, mellet te Wenckhe im Béla bá ró , 
Széli K á l m á n és Apponyi György gróf. Alan tabb 
ü l t gróf Apponyi Albert , ki t az idén emlékbeszéd 
t a r t á s á r a kértek föl s előtte ragyogott az asztalon 
a Széchenyi-serleg, szinig a legjobb magyar borra l . 
A szónok az ötödik fogás u t á n kezdte meg beszédét, 
mely e fiatal főúr kiváló műveltségének ismét egy 
szép bizonyítéka volt. „Emel jük e serleget, — 
végezte Apponyi gróf az áldomást , — melyet min­
den évben a legnagyobb magyar emlékére ü r í tünk , 
egyszersmind amaz eszméért , mely a Széchenyi 
egész életét betöl té ; emeljük nemze tünk jövőjeért , 
azért a hi tér t , hogy minden magyar egyesült erejé­
vel sikerülni fog, az emberiségnek e nemzete t fön-
ta r tan i , melyet a mindenha tó i rga lmas keze a jövő 
viszontagságai és harcza i közt vezessen, t a r t son 
meg s az idők végéig e rőb tn és boldogságbau éltes­
s e n . " Nagy tetszés kisérte a szép beszédet, s az t án 
következett a többi pohárköszöntő . 

A londoni magyar egylet, követve a pár is i pél­
dáját , fölhívást intéz a haza i pénzintézetekhez, 
hogy já ru l janak adományaikka l alaptőkéjének gya­
rap í tásához . E derék egylet, mely oly mél tóan kép­
viseli a magyar elemet az angol vi lágvárosban, meg 
is érdemli az i t thon levők t ámoga tásá t . 

Mi ujság? 
A pápaválasztó konklave az eddigi hírek szerint 

febr, 18-án este ül össze, s az t hiszik hogy hosszas 
• ideig fog t a r t an i . A bibornokok h á r o m p á r t r a van­
nak oszolva. Az engesztelhetetlenek, kik az uj p á p a 
székhelyét is á t akarják máshová helyezni ideigle­
nesen , mintegy t izenket ten vannak , s vezérük Man-
ning angol érsek, és a jelöl t is valószínűleg ő. A 
békülékenyek pár t ja , kik az olasz ko rmánynya l 
óha j tanak egyezkedni, számosabb, jelöltje Moretti 
bibornok. A h a r m a d i k p á r t az, mely a mos tan i hely­
zetben várakozó á l lás t k íván elfoglalni, s Canossa 
bibornok nevét hangozta t ja . Azonban körülbelől sem 
lehet t udn i , hogy a konklaveban m i n t a lakul majd 
a helyzet , s ki nyer i meg a szavazatok többségét. 

A pápa temetése . Feb r . 13-án dé lu tán 3 órakor 
a Pé te r - templomot , melyben a pápa hol t tes te ki volt 
t e r í tve , bezá r t ák , s a p á p a te temei t koporsóba 
helyezték. A szer ta r tás ra csak n é h á n y száz meg­
hívot t nyer t bebocsátást . A halálesetről szóló jegy­
zőkönyv felolvastatván, ezüst hüvelybe zára to t t , s 
letétetet t a ha lo t t lábai mellé , ezenkívül az e lhuny t 
pecsétje, az ura lkodása a la t t tö r t én t nevezetesebb 
eseményekre vonatkozó emlékérmek, szám sze­

r in t 96. A majordomus fátyolt bor í tot t az arczra 8 

a kamerlengo (Pecci bibornok) az egész testet e U 
másik fátyollal fedte be. A r o p p a n t bazilika egészen 
sötét volt, csak a ha lo t t as kápo lnában és a sekres­
tyében égtek a gyer tyák . A hol t t es te t fehér selyem­
mel bélelt ébenfa koporsóba helyezték, s processió-
val vi t ték a kápolnába , hol ólom boritékbe zárták s 
kerekes szent-mihály- lovon to l ták le a sírboltba 
mia la t t gyászének zenget t . A sírboltban kötelek 
segélyével emelték a fülkéhez, hol négy kőműves állt 
fehérbe öltözve, s a súlyos koporsó- terhet az üregben 
elhelyezvén, a nyí lást azonna l befalazták, a r ra kő­
lapothelyeztek, melyre csakez van vésve: , , IX Pius" . 
A bibornokok a szer ta r tás teljes bevégezteig marad­
tak a koporsó mellet t . 

A pápa holttestéről, mikor az a rava ta lon volt \ 
s a tömeg a szokásos lábcsókolásra bocsát ta tot t , egy 
franczia hir te len l ehúz ta az egyik a ranyos papucsot. 
Azonban észrevették. A f rancz iának n e m lett baja, 
m e r t csupa kegyeletből aka r t a elvinni — emlékül. 

A török bazár ügyében a török sebesülteket s 
menekülőket segélyző b izo t t ság a nőegyesületek 
elnökeivel együtt ér tekezletet t a r to t t . A nők tizen­
négyen jelentek meg, köztük Damjan ich János özve­
gye. A török bazá r eszméje helyesléssel fogadtatott, 
s ki lőn mondva, hogy annak szervezése egy nagyobb 
női b izot tságra bízassák. E bizot tság elnökéül Tisza 
K á l m á n n á fog felkéretni, s e végre az értekezlet 
kebeléből Damjanichné , Veres Beniczky Hermin, 
E á t h Károlyné, Kra lovánszkyné s Bischitz Dávidnó 
küldet tek ki. A bizot tságot az e lnöknő e tagokkal 
egyetértőleg állítja össze, 

Irodalmi felolvasás. D r . J o r d á n Vilmos német 
iró s jeles szavaló a redout kisebb termében1 pénte­
ken kezdé meg felolvasásait és szavala ta i t az általa 
á ta lakí to t t „ N i e b e l u n g e n " eposzból. Hétfőn ós 
szerdán pedig folytatni fogja. 

Gardininé-Gerster Etelka nagy diadal közt ven­
dégszerepel Moszkvában is. Az o t tan i lapok nem 
győzik magasz ta ln i , s az t mondják , hogy a régi 
nagy művésznők minden előnye egyesül énekében, 
s föleleveníti a régi jó idők t radiczióját , a midőn az 
ének és művésze t v i rágkorá t él te. A „Buszkij 
W i e s t n i k " pedig fölkiál t : H a d d nevezzék Patt i t 
„ d í v á n a k " , Nilssont „ svéd csa logánynak" , de 
Gers te r -Gardin i asszony a mos t élő énekesnők kö­
zött b izonynyal „ghazi" ( „győzede lmes ." ) 

A farsang élénken foly a fővárosban. Csak a 
legutóbbi napokból díszes bálok egész sorozatát le­
he t fölemlíteni, m i n t pl . a gazdasszony-egylet bálja 
az „ E u r ó p á " - b a n , az a th le ta-bál a redoutban , a nő-
képző-egylet bálja az , , E u r ó p á " - b a n . Az álarczos 
bálok közül az izrael i ta nőegyleté, a m ú l t vasárnap 
a redoutban , nagyon lá togato t t volt mos t is, mint 
m á s években. Meg kell eml í tenünk még a kisded-
ovó-egylet „közvacsorá já t " , a r edou tban , s a kép­
zőművészet i t á r su la t több fiatal tagja (festők és 
szobrászok) á l ta l rendeze t t „ v a c s o r á t " a Frohner-
szá l lodában; mindke t tőn szép közönség je lent meg, s 
mindke t tő t táncz követ te . — Feb r . 17-én lesz a 
gyermek-menhely-egylet nagy álarczos vigalma, az 
úgynevezet t calico-bál a r edou tban . E z az egylet 
évenkmt át lag ezernégyszáz gyermeket ápol és ment 
meg a t á r s ada lomnak ; segélyezésben n e m részesül, 
s a m a g á n jó tékonyság képezi segélyforrásá t ; éven-
kint i bálja rendesen je len tékenyen j á r u l a költségek 
födözéséhez, s fel sem lehet t enn i , hogy ily üdvös te­
vékenységű egyletet most is tömegesen ne támogatna 
a farsangoló Budapes t , k ivál t m in thogy ez a támo­
ga tás egyszersmind szép l á tványnya l és mulatság­
gal j á r . 

Gyilkosság boszuból. G r . Szapá ry I m r e honvéd 
kap i t ány t Jászberényben e hó 12-én reggel szobájá­
b a n meglőve ta lá l ták . Azonnal kiderül t , hogy a gyil-
kossságot Tóth Ferenez h a d n a g y követte el, ki akkor 
reggel volt ná la s lóra ülve e lmenekül t . Tó th erdélyi 
szá rmazású , közemberből le t t h a d n a g y , de iszákos­
ságra ad ta magá t , s közelebb is ily á l lapotban jelen­
vén meg a szolgálatra , gr . Szapá ry kap i t ány a szá­
zad előtt megfedette. E z é r t ál l t boszut a hadnagy, s 
egy revolverből két lövéssel meggyilkolta kapi tányát , 
a z t án a készen álló lóra kapva , e lvágtatot t . Már 
előre gondoskodott , hogy ina sa Gyöngyösnél váltott 
lóval vár ja . Jászberényből azonna l üldözésére indul­
tak , de J á szapá t i körül elvesztet ték nyomát . Táv­
i ra t i értesítések következtében azonban a Gyöngyösön 
ál lomásozó huszárok is üldözőbe fogták, Jász-Kisé-
r e n elfogták, s Budapes t re hozzák . A meggyilkolt 
gr . Szapá ry I m r e 40 éves volt, s öoscse a volt bel­
ügyminisz ternek , gr . Szapá ry Gyulának . Ot év előtt 
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ve t te nőül a szép Budics Petronella bárónőt , ki alig 
k é t év múlva Kígyóson egy szerencsétlen esés követ­
keztében vesztette el életét. A meggyilt holttestét 
Jászberényből Gyöngyösre száll í tották, s ott teme­
t ik el. 

IX. Pius pápáról egy franczia tárczairó a „Mon-
;tags-Kevue"-ben azt az érdekes adatot jegyzi föl, 
hogy a magyarok i ránt nagy rokonszenvvel viselte­
te t t , s különös előszeretettel hivatkozott a magyar 
papságra , és gyakran hal lha t ták tőle ,mikor m o n d t a : 
„ A magyar papok igen tetszenek nekem , sok a ter­
mészetesség bennök és híveiknek egész nyíl tan mu­
ta t ják , hogy nem élnek levegővel." A pápa nagy 
barát ja volt a művészetnek és a nőknek is. E n n e k 
megfelelőkig ismételten szólt a szépnemről s a szé­
pek közül az elismerés babérját különösen az angol, 
az osztrák s magyar nőknek nyujtá „ L a belle Hon-
gro i se" — az ily jelenség kedves volt előtte s mindig 
szeretettel beszélt a „pusz ták leányairól" , min t azo­
k a t nevezte, kiken szintén a nyíl t természetesség 
te tszet t neki . — A pápa kedvelte a zenét is, s 
tudjuk, hogy Liszt Fe renez mindig szívesen lá­
to t t vendég volt a Vat ikánban , és Pius gyönyör­
ködve hal lgat ta a zongora-király j á téká t . Szerette a 
festészetet, s régibb éveiben gyakran órákig sétál­
ga to t t a Vat ikán csarnokaiban, elmerülten nézve 
Baphae l csodás alkotásait . Volt egy kedvencz festője, 
kivel mindig dolgoztatott , ma'ga adva a képhez az 
eszmét . Egyszer nem igen tetszett neki a művész 
m u n k á j a ; kezdte magyarázni , hogy így meg úgy 
fesse, de a festő nem értet te meg jól , mire a pápa 
muta tó ujjával bökött a nedves olajos vászonra : 
„ í g y n i ! " Persze tönkrement az egész, ü szentsége 
szerette az egyszerű, bizalmas Csevegő társalgást , s 
tömérdek apró történetet, adomát tudot t elbeszélni. 
A rómaiak, kivált a nők, tudvalevőleg babonásan 
az t h i t ték róla, hogy a szemével „megigéz ." H a az 
u tezán men t , kendővel fedték el előle a gyermekek 
arczát s térdreborúlás közben „corne t t i " -ke t hány­
tak a szent a tya felé. (A „corne t t i " a kinyújtott mu­
ta tó és kisujj öklelőforma mozdulata , s „b i z to s " 
óvszer az igózés ellen.) Pius pápa tud ta ezt az 
egész babonát és sokat nevetet t raj ta. — E g y római 
tudósí tás irja : I X . Pius végrendeletében, melyben 
eltemettetéséről rendelkezik, az van mondva, hogy 
san-lorenzoi síremléke egyszerű legyen. Czimer he­
lyet t halálfő díszítse. Maga-szerezte epi taphiuma 
csak nevét, születése és ha lá la napjá t foglalja ma­
gába, e szavakka l : „Pergate per lui!" (Könyörög 
jetek ér te . " ) 

Adakozás. A török sebesültek részére szerkesztősé­
günkhöz ujabban a következő adományok érkeztek. 

Bujákról Goldberger I s tván által 8 frt. E z ösz-
szeghez já ru l tak : Szarnék Sámuel 2 frt, Műhlbaer 
Vilmos 1 frt, Vrábel Pá l 1 frt, Veis Vilmos..1 frt, 
Lövi Károly 1 frt, Goldberger I s tván 2 frt. Össze­
sen 8 frt. 

Hahóról Lakatos Mihály néptaní tó gyűjtése 20 
frt 9 k r . és egy kilo tépés és sebkötó. (Az egyes ada­
kozók névsorát a „Poli t ikai Ujdonságok"-ban kö­
zöljük.) 

Tépésadományokat küldtek : Magyar-Mecskéről 
az ot tani „leányok és menyecskék" Nagy I m r e által 
3 kilo és 20 gramnyi t , Váczról Nell János ilU font­
nyit, Kömlődről Konkoly Thege Berta , Varjú Jo-
lánka és Pálffy Tinika. 

Ei9 * 
„Egy szegény leány" aláírással K.-Nyékröl egy 

franknyi értékű ezüst románpénzt kaptunk a követ­
kező levél kíséretében : „Az arczkép eredetije, mely 
e pénzen vau, sok vért és könyet ontott a törökök­
nél. Legyen ez egy csepp köny letörlője. H a birnék 
ilyen százzal, mind oda adnám az általa is okozott 
nyomor enyhítésére. De szegény vagyok és többet 
nem adhatok. De ha Magyarország minden ily sze­
gény fia és leánya, min t én vagyok, csak ennyit ad 
is, — valamennyire enyhítve lesz a szenvedőkön." 

A „Vasárnapi Újság" szerkesztőségénél begyült 
eddig összesen 1 1 4 8 frt 6 3 kr, két cs. k. arany, egy 
10 frankos arany, két egy-forintos tallér és egy leu 
(egy frankos román ezüst pénz.) 

A „Képes Néplap" szerkesztőségénél begyült 
eddig 3 2 6 frt 92 kr. 

így e két lapunk szerkesztőségénél eddig össze­
sen 14-75 frt 55 kr gyűlt be, s ennyi összeget szol­
gál ta t tunk át a budapesti cs. török konzulátusnak. 

„ H u l l ó c s i l l ag . " „Kétségbe esve.-' Összefoglaljuk 
a kettőt, bár különböző szerzőktől. Mind a kettőben van 
egy parányi gondolat, vagy inkább csak ötlet — de a mi 
eszmévé izmosulni s aztán dallá válni vagy erős érzést 
adni nem bir. 

Megvéfrlre kerestetik: a „Vasárnapi Újság" 1876. 
évi első negyedévi (január—márcziusí) folyama, valamint 
az első (1854-ki évfolyam. Az eladások iránti ajánlatok 
a Vasárnapi Újság szerkesztőségéhez intézendők. 

SAKKJÁTÉK. 
950. sz. feladv. Geyerstam F.-tól (TJpsaJaban). 

Sitit. 

Halálozások. 

A fegyverszünet csak oly izgalmas, min t a 
javabel i háború volt. A fegyverszünet idejére kitű­
zött európai konferenczia még nincs seho l , de az 
angol flotta m á r ott van Konstant inápolyban. Gróf 
Andrássynak egyéb dolga is a k a d t , min t meg­
hívók írása a bécsi konferencziára. Oroszország 
nem akar Bécsben konferencziázni, h a n e m más va­
lahol, s külügyminiszterünk most „meglehetős eré­
l ye s " felvilágosítást i r t Pé te rvár ra Bécs nevezetes 
előnyeiről, másrészt pedig Londonna l van sürü 
levélváltásban, azon megütközés tolmácsolásában, 
hogy a muszkák a „keresztények felszabadításának' 
plátói czóljaival nem akarják beérni , hanem kell 
nekik minden, a mi t ha t a lmukba ejtettek, sőt Kon­
stant inápolyt sem akarják kihagyni diadalmas 
utjokból. Az angol hajóhad egy része tehát benyo­
m u l t a Dardanel lákba, még pedig a szul tán tilta­
kozása ellenére, ki Oroszország azon szándékára 
hivatkozott , hogy ez esetben az orosz sereg is bevo­
nu l Konstant inápolyba, melynek eddig csak környé­
két lepte el. Az angol hajók febr. 13-án nyomultak 
be, s az angol kormány til takozott Oroszország oly 
vélekedése ellen, hogy a hr i t t alattvalók védelmére 
te t t intézkedés Konstant inápoly megszál lására jogo­
s í tha tná az oroszokat. Még eddig nincs hir , hogy 
az oroszok csakugyan megszáll ták a török fővárost, 
de viszont nem hiányoznak oly hirek sem, melyek 
Anglia vi torlázását a hadüzenethez vezető első lé­
pésnek tekintik, s monarchiánk részéről is várnak 
vagy két hajót az angol flotta mellé. E z a l a t t az 
oroszok monarch iánk közelében két tábor t alakíta­
nak : Plojesti mellett egyelőre 30,000 emberből, 
Moldvában pedig B o m á n mellett 10,000 emberből. 

A gróf Károlyi családot ismét súlyos csapás 
érte. Gr . KÁROLYI GYÜLÁNÉ, szül. Károlyi Georgina 
(gr. Károlyi Ede leánya) meghal t Fóthon, nagyatyja 
id. gr. Károlyi Is tván palotájában, 26 éves korában. 
A nagy műveltségű, szelid és bájos fiatal hölgy m á r 
hosszabb idő óta szenvedett mellbajban, s h iában 
keresett enyhülést Olaszországban, a nyáron pedig 
Tá t ra -Füreden . Temetése e hó 14-én délelőtt tö r tén t 
meg Fóthon . Béke legyen porai fölött 1 

E L E K E S KÁROLY, az erdélyi reform, egyház köz­
főjegyzője, esperes és lelkész — egy lapunk bezár -
takor érkezett t áv i ra t szerint — Gyula-Fehérvár t t 
meghalt . 

E l h u n y t a k m é g : gr. PÁLFFY RUDOLF azon lö­
vés-sebek következtében, melyeket öngyilkossági 
szándékból ejtett magán, Pozsonyban, honnan holt­
testét Vöröskőre szállították. — HAVAS JÓZSEE, kir . 
tanácsos Budapesten, 80 éves korában. — E M I C H 
GUSZTÁVNÉ, néhai E m i c h G. nyomdatulajdonos öz­
vegye szül. Anderl Jozefa, jótékony lelkű hölgy, s 
gondos családanya, 56 éves korában. — FEBENCZY 
JÁNOS, jászberényi műmalom tulajdonos, tevékeny 
polgár, 37 éves korában, szélhűdés következtében. 
— FODOR MIHÁLY ügyvéd Tasnádon (Szilágymegye), 
a ref. egyháznak több éven át főgondnoka, 58 éves 
korában. — Dereslényi LITASSY P Á L , bányatiszt , 30 
éves korában Budapesten. — KAMENSZKY E L E K , 
muzslai kir. járásbiró 47 éves korában. — ZSOLDOS 
JÁNOS, a zirczi uradalom ügyvédje, Veszprémben. 
— LÜMNICZER ADOLF, svedléri evang. lelkész és fő-
esperes. — NASCHEB MÓZES, bajai főrabbi 65 éves 
korában. — OLSAY FEBENCZ káptalani főmérnök 
N.-Váradon, — RÁCZ MARCZI, hires népzenész, 53 
éves korában Debreczenben. 

A franczia tudományos köröknek ismét halottja 
v n n : CLAUDE BERNÁT, világhírű physiolog, tagja az 
Ins t i tu tnek, kit állami költségen temetnek el Pa ­
risban. 

Szerkesztői mondanivaló. 
T e m e r i n i . Alkaikus versekben irt levele a szer­

kesztőhöz, hasonló alakú ódája az orosz-török háborúról, 
modern alakú stanzái (Egy honfi búja) s népdali gördü-
dületü verse (Ez a világ) — arról győznek meg, hogy ön 
minden formában elég könnyen mozog. Költeményei­
ben van eszme is, csak egy hiányzik bennök — a köl­
tészet ! 

Pózba . K. K. A kívánt számokat megküldettük. 
Egyebekről alkalmilag magán levélben. 

Déva . K—y megkapta már mind a kéziratokat, 
mind a könyveket. 

K—r. S. M. Sajnáljuk, de kénytelenek vagyunk a 
haláleset egyszerű jelentésére szorítkozni. Terűnk nem 
engedi, hogy — a magok köréljen bár derék, — de a 
közélet terén ismeretlen egyénekről hosszabb nekrológot, 
vagy épen életrajzot közöljünk. (A 30 kr-ról tessék ren­
delkezni.) 

„ Á t u t a z ó b a n . " Csinos költemény, melyet közlen­
dőink közé soroztunk. Mikor kerül reá sor: az iránt 
semmi ígéretet nem tehetünk. 

S. S. „A syrén dalaibóL" Hang van bennök, egyéb 
semmi. Mint viszhang csendül meg bennök valami; de 
szintúgy el is hal, egy olvasás után. 

* " ° dfiligO!.e ' g " 
Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

A 945. száma feladvány megfejtése. 
. (Schrii/er F.-től.J 

Megfej t* . . 
liláim. Mttt. 

1. Bg6—b6 Fc8— fo (a) 
2. Bh6—e6 Ff5—e6: (b) 
3. He5—d3 t. sz. 
4. Hd3—c5mat. 

(a) 
1. Hg7-f5—e6 (c) 
2. Hd4—e6 Fc8—e6: 
3. He5—d3 stb. 

(b) 
2. Hg7—e6: 
3. He5—d7 t. sz. 
4. H v. F niat. 

(C) , a 
1. ei—eö 
2. Kel—bl F f 8 - c 5 
3. 1.2—b3+ Ka4—a3 
4. Hd4—c2mat. 

H e l y énen. f e j t e t t ék m e g : Veszprémben: Fülöp 
József. Oelsén: Glesinger Zsigmond. Sárospatakon: 
Gérecz Károly és Németh Péter. Miskolezon: Hartmauu 
testvérek. Budapesten: K. J . és F . H. Egerben: Til-
kovszky Fridolin. Kolozsvárit: Csipkés Árpád. Sarka­
don : Nuszbek és Márki. Bécsben: Blátky Ottó. A pesti 
sakk-kör. 

H E T I - N J L P T A R . Febr. hó. 

Nap Katholikut ét prolestanj GSrSg oroti j lírai lltl 

17jVF Donát és Jul. F Hetvened? 
18,H Simon, Flavián Concordia 
19 K Mansvét püsp. Zsuzsanna 
20 S Ekutlier Enkáris 
21 C Eleonóra Eleonóra 
22 P Péter székfogl. Üszög. Péter 
23 S Jézus sz. tövist Vilii 

5ATriod.kezd.14Pur.kat 
6 Iiukol püsp. 15 Jndás 
7 Párth. püsp. 16 Kabriel 
8 Tivadar !17 

; 9 Kicepbor 
10 Karalamp 
11 Balázs 

18 
19 Lázár 
20 S. l e m . 

H«ld változásai. & Utolsó" negyed 24-én 4 dr. 28 pk. reggel. 

T a r t a l o m : A Vatikán műkincsei (képpel). — Télen. 
Pusztai találkozás (folyt). — Két királyné (két arczképpel). — 
Rafael stanzái (négy képpel.) — Szent Péter templomának lép­
csőzetén, (képpel). — Részlet a Szent Péter temploniábdl (képpel.) 
Tizenötéves kapitány (folyt) — Melléklet: A Kisfaludy-tár-
saság XXIX. közgyűlése. — A magyarok bálja Londonban. — 
Benn és künn. — Segédkönyvek a modern nyelvek tanulásához. 
— Irodalom és művészet. — Közintézetek, egyletek. — Mi 
njság ? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Heti­
naptár. 

Felelős szerkesztő: l á g y l l k l é s . 
(Jj. Egyetem-tér 2. sz.) 

— x — A lovak sziírzési idejük alat t az időjárás 
befolyásának sokkal inkább ki vannak téve, min t 
egyébkor, s minden gondos lótulajdonos ezen, a ló 
szépségére oly fontos időszakra a legnagyobb figye­
lemmel van és megfelelő szerek ál tal is iparkodik a 
természetes kifejlődésttámogatni. Jelesnek bizonyult 
ez i rányban az ő felsége I. Ferenez József császár é s 
király á l ta l kizárólagos szabadalommai ki tüntetet t 
üdítő nedv lovak számára , Kwizda Ferenez János 
udv. szállitótól, s figyelmeztetjük az érdekelteket az 
e lap m a i számában levő hirdetésre. 

T f ^ P 



Dr. Dárdai Sándor a ministertanáestól nyert engedélyt ezen gyűj­
teményes munka kiadására s Bárczy István minist, titkár; Dr. Ke lemen 
Már oszt.-tanácsos; Dr. Kogler János oszt.-tanáesos; Dr. Sehnierer Gyula 
oszt.-tanácsos; Griinwald Bernát minist, titkár; K i l é n y i Hugó oszt. ta-
nícsos; Leővey Sándor minist, titkár, és Zlinszky Imre kir. it. táblai Í>iró 
urak közreműködésével eszközöltetik ezen anyaggyüjtemény, mely legnagyobb 
részben oly szabályrendeletek, sőt egyes concret esetek elintézése alkalmá­
ból felmerülő oly ministeri határozmányokat tartalmaz, melyek természet­
szerűen a rendeletek tárában nem közöltetnek. Kiváló érdekkel bírnak még 
ezen első kötetben a választási törvény alkalmazására vonatkozó euriai 
határozatok, melyeket az ép most országszerte működő felszólamlást bizott­
ságok figyelmébe ajánlunk. Az összes anyaggyüjtemény az egyes szakminis-
tenumok szerint rendezett tárgymutatóval van ellátva, mely könnyű átte-
kintbetésével e munkának gyakorlati hasznosságot biztosit. 

KÖZIGAZGATÁSI 
DÖNTVÉNYTÁR. 

I K H N t i i r ÉS H L GOM ELVI JELEffrÖSÉGŰ 

HATÁROZATAI ÉS SZABÁLYRENDELETEI. 
SZERKESZTI 

Dr- D Á R D A I S Á N D O R 

BÁRCZY ISTVÁN, GRÜNWALD BERNÁT, 
minist, titk. minist, titk. 

Dr. KELEMEN MÓR, K ILÉNYI HUGÓ, 
oszt. tan. oszt. tan. 

Dr. KOGLER JÁNOS, LEÖVEY SÁNDOR, 
oszt. tan. minist, titk. 

Dr. SCHNIERER GYULA, és ZLINSZKY IMRE, 
oszt. tan. kir. it. tábl. bíró. 

MÁSODIK ÉVFOLYAM. 

Hazánk ezen vegyi összetételénél fogva nevezetes gyógyvizét a léleezí<si 
emésztési és húgyszervek idült hurutos bántalmainál, torok- gége- légcső- éí 
hörg-betegségekben kiváló sikerrel használták és használják : Dr Koránvi Pri-
g y e2' ~„DJ- ? o v á l s Sebestény Endre, — Dr. flebhárdt Lajos, - Dr. Navratil Imre, 
— Dr. Poör Imre, - Dr. Kétly Károly, Dr. Barbás József egyetemi tanár és 
közkorházi főorvos urak. — Ezen tekintélyek nyilatkozatai szerint a Hargit-
forrás nemcsak méltó versenytársa a s Herei - Gleichenbergi — Gies f̂ibli — 
Badeiní — Vicay — Emsi s hason összetételű vizeknek, hanem gyógy hatásban 
azokat több tekintetben felfii is múlja, A Margitforrás gyógyhatásút igazoló 
bizonylatok ki ánatra bárkinek készséggel mcgküldetnek. 

Dr. Karlovszky utódai forrás-igazgatósága. 

Állatgyógy-készi tmények 
Kwizda Ferencz János, gyógyszerésztől Kornenbnrgban, ő 
cs . k. a p o s t o l i F e l s é g e főudvarmester'! hivatala által állatgyógykészit-

mények szállítására nézve c s . k . n d v . s z á l l í t ó n a k kinevezve. 
A számos, a cs. k. szab. üdítő nedv sikeres alkalmazását bizonyító leve ék­

ből a következőt közö jük: 
Kwizda Ferencz János urnak, Korneuburgban. 

Készletemmel az Ön cs. k. szab. üdüli nedvéből fogyatékán vagyok, minélfogva 
legyen szíves nekem egy ujabb részletet küldeni. 

Megbecsülhetetlennek bizonyult e nedv az idei tavaszon, midőn a beállott 
szőr-változás után a legcsipősebb hideg következett be; egyedül az Ön üditö ned­
vének köszönhetem, hogy lovaim ennek daczára, akadálytalanul és megszakítás 
n é l k ü l rövid, szép, egyenlő nyári szőrrel, száraz kortyokkal, tiszta bőnyékkel teljesen 
kiszőrzöttek. Ha ehhez hozzászámítjuk, hogy én a hosszú négy hét alatt nem több 
mint egy palaczk nedvet s hígításra egy pint törkölypálinkát használtam fel, ami 
egy 2 írt 20 krajczarnyi összértéket képvisel, minden eszélyes gazda és lótulajdo-
nos Önnek kitűnő készítménye terjesztéseért köszönettel tartozik. 

Bécs-Ujhely. Herczeg Auersperg R. 

Egy üveg üdítő nedv ára 1 frt 40 kr. 
Kwizda gyógykészitményei valódi minőségben kaphatók Budapesten a bal­

parton : Török József gyógysz., király-utcza 7. sz.; Thallmayer és Seitz ; Halbauer 
testvérek; Stern és Schmidt; Neruda; Kochmeister Pr.; Topics J.; Hoffmann J.; 
Kania és Makláry; Steden J., Glasz J., szíjgyártó, koronaherczeg-utcza 7. sz. — 
A jobbparton: az udv. gyógyszertárban az „angyal"-nál. Magyarország majd min­
den városa, és mezővárosábau van rakhely, mi koronkint a legolvasottabb lapok­
ban köztudomásra hozatik. 4276—III 

ÓVÁS. A csalódás elkerülése végett felkéretik mindenki, miszerint Kwizda 
F. J. öditó nedvét, m e l y egyedül tűnte (letett ki cs . k. kiz. szabadalommal, 
össze ne téveszszék más, hasonlóan nevezett készítményekkel. 

WHF" Ki védjegyem hamisítóját olykép juttatja tudomásomra, hogy azt törvé­
nyes büntetés alá vonhatom, SOOfrtig terjedő jutalmat nyer tőlem. 

Nagy papok életrajza. 
Írták 

LISZKAY JÓZSEF. Dr. SZEBERÉNYI GUSZTÁV. 

GYŐRY VILMOS. MAKKAI DOMOKOS. 

Dr. BARTÓK GYÖRGY. 

Ára fűzve 2 forint 40 kr. 

A l m c t i k n n <«!•*••«> 1 üvegcse 1 frt o. é. A K a l i . P r o m o W»k«r-t01, kitűnő szer a bőr 
nnuallIVUll fdiet mindig melegen és nedvesen i»oll t«l Cl HG; tisztátalanságai tllen. 1., 2., 3., 
tartj a, oltalmazza meghűlés s ennek következményei 4. számú. 1 üvegese 1 frt.  

X é l f £ S ^ ^t!o1jná\rai28ir°,,k- Lendtner testvérek hires tyúk-
U o w o c i fíí e 7 0 e T W O " L » - B r r l l h « " " , í l ' C 7 P m . t ü n a 6 7 a dobóikban 12 darab 60 kr, f laVaSI IU-5ZGb2 Münchenben, a miinclietii J^GlI I - l t tpdS id , 3 darab 1 8 fcrajczar. 
első orvosi tekintélyek által legkitűnőbb háziszer £ . , . i p r i a a l c seppek svéd 
nek ajánltatort mindennemű gyomorbajok, különö- t l ö t - e S S e n C Z I f l c s e p p e k ) megromlott gyo-
MB emésztési gyöngeség, éwágyhjány, gyomorhurut m n r i r o M emésztés, mindenneraüaltesti bajok ellen, 
itb. ellen s ezerszeresen bevált. Üvegcséje iQ kr. kiiflnö háziszer. Egy üvegcse 20 kr.  

^ S L Í Í 8 ? ? n y ; h
k e n ő c s ' - F Csukamáj-olaj,ÜSzO&SÍS. 

»an ható, kétségtelenül leg,obb szer minden kosz- nhs^g E„„ jjVg„ j fr* -> » 
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinezbaj. ms—.: ^—^ •—=—.. , . /M„„„„a-„,-„ 
Ugszakgatásgörc. ideges fogfájás, fejfájás, föl- M o h a n O V e n y - S Z e l e t k e k , 0 * ZeFtefn) 
szakgatás, rtb. slb. ellen, 1 ftt 20 kr. d r 8 c h n e e b e r g e V . t 6 ) p O M 0 b . n , k i t ü n 8 g y 0 g y . 

Anatherin szaj-viz,?;^rj-í!:,I?S ^bro2Tk!.jc*£kedtBég•bmutt 8tb-elleD- E*y 

Wánosan e l m e r t legjobb fogfentartó szer, 1 üveg- á j — ,• Herbabny gyógyszerésztől, ál­
ca . 1 frt 40 krajezar. ^ _ N e U r O X y l i n , p e , i rdvekboTkéízitett növény-
S 7 P I T I - P Í S P n t i a , / ' ? o l ? * . r . ""' . '"I 0 V * kivonat köszvényes, CSÚÍOB, különösen pedig min-
Benczés ta^%£3£JS2ttS. POP lábizzadás ellen.SEBESSÉ 
gely ára 50 kr. g a z ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart-
Uap+ic^t i tn IcihHarcnL Paerhorer J.-tól j a a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo-
IGI USZ.UIU iauuai>aun ezelött esyetemes nyalva. Egy doboz ára 50 krajezar,  
labdacsok neve alatt; «i utóbbi nevet teljes joggal r m ' _ i ^ _ n _ dr. Gölis tői, általánosan jeles-
megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik beteg- LlHGSZlOpOTnekismertháziszeraranyeresba-
ség, melyben e labdacsok csodás hatásukat ezersze- J-ok ,;y0morsavA„T, gyomorhév, étvagybiáDy, dngu-
resen be nem bizonyították volna. A legmakacsabb | a s 8 l b . e i | e n . Egy doboz 1 frt 20 kr. fél doboz 84 kr. 
esetekben, melyekben minden eeyeb szer sikerte- ^ J-Í—t . ÍJ = a».--i.-«.. J tM 
lenül alkalmaztatott, ezen labdacsok számtalanszor TannOCmn.H-hajkenOCS évek ótaorvc--

> a legrövidebb*** alatt teljes gyógyulást eredmé- 8 o k é g Uikn-ok által valamennvi hainöveaztö szer 
nyeztek 1 doboz 15 labdacscsal 21 kr, 1 tekére. 6 J * * J ^ ^ S Z S ^ Z S Z S Z m ^ 
dobozzal 1 frt 5 kr, postán küldve 1 frt 10 kr. il te- . „ i . 2 Í . . o t*t 
keresnél kevesebb nem küldetik szét) Számtalan g g "»'"""> ^ »"• 
levél érkezett, melyek irói hálát mondanak e pilu- EflVptPmPS t a i i a S Z """"J* , a*!""0 \7Í" 
Iákért, melyeknekalegkülönfélébb és legsúlyosabb tyyGiBIIIBa M P f ^ > g?tt 4a szúrt sebek, 
betegségekben egészsê giik helyreállítását köszönik. m e . rf« kdevények, a lábak reg, idöazakonkint fel-
A ki csak egyszer megkisérleíte, tovább ajánlja. n P l 3 kelése, mak,Cs mirigykelések.fájópokolyar, 
jj-. s—— 2—rj—jr-1 .. * TJ sebes és gynlladásos mell, megfagyott tagok kosz-

Chacnou aromatisee,b3^i«i"h£ Jt^loETltkr*50*eUenJó°abko,,y,,ltEsy 
letét, mely dohányzás stb. következm4nye, 1 íze- * . ̂  ÍS 1- r , . . . . -
lencze ^krajezar > l M t a h A r t . E g y e t e i T i e S t lSZt l tO-SŐ K ^ n ö h t ó - " 

Cninai toilette-szappan,sebT. Í2S1szer m/^rr t •sSf* 2£2SÍS!,*™Í2S? 
t_.i . 1 -a 11 . .- T» ű „ n. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév, pangyártis terén. Használata ntan a bór bársony ^ g J,& g ^ g ^ csomag ára 1 frt! 

sima lesz es igen kellemes szagot tart meg. Igen ——í—! = ! _— —Bt. J~° 
gkáig tart é,kfnem..^d.Egydarab70 1 t n _ FOQtapaSZ, t R £ ^ g Z t & & 

Fiaker-por, Z£t0^X $*$?£ ^ , W I O M T I 1 ^ ^ 1 ^ ' 
e«en.ldohrz35kr. * > ' f ^ ^ J - * * * * - — « . egy 
F a g y - b a l Z S a m ^ , . X « Í n í k v a í l l s MhTdennemű fogporok, paaatifc és tinktnrák. 
merve mindennemű fagybajok és idült sebek stb. FnnftVnnflVnk ' ^ • • J i W 1 agyermekekfog­
ellen. 1 tégely 40 kr. • u y y y u l l 3 J u , » » zasának megkönnyítésére. 
i l l i c i t i«ftnaTd r L ' f i > '8n t»» i ' a !" t '" r i n t ' '*- | S - C I H > m y » f o ™ t - . , . . • . . . , 
nUa-rilVülialszirveaLiebig-társaságtóIFray- GpOPÍlP P a t e D e k t O r a l e - 1 3 . ^ t i t l 
Bentosban. eredeti szelenczékben 1 font frt 5.30 V, ^ T T M r - 1 í i ! ^ V • Ji 't. ?&t 
font frt 2.75, V. font frt 1.55, V. font 85 kr. f ^ W h y f a , rekeataég, hurm% meU- ,fcrtűd̂ oba-

• • •;—-. -TZT-. jok, gegebántalmak ellen legjobb és legkelleme-Rn!tfVa-hal7«!f lm m e íf"ha t ó s z e r« l é l k 'J r o» eebb segéd-S7emek általánosan elismerve. 1 doboa UUiy Vd~Ual£9all l .„yak ellen lüvegcse40kr. ára 50 krajezár. 
A l eg több e lősorol t spéci l i táa kapható Budapes ten T Ö R Ö K JÓZSEF 

4061 gyógj-szerésa nraál , k i r á l y - n t c i a 7 . .a. 

Kilián Frigyes 
m. kir. egyetemi könyv­
árusnál Budapesten váczi-

Íuteza Drasehe-féle házban 
kapható : 

Hereskeáelmí könyvviteltan 
lcézilcöiiyv 

a kereskedelmi és polgári 
iskolák számára valamint 

magántanulásra. 
Irta 

ROSER JÁNOS, 
a kőnyvv. és váltój g tanára. 

1-sfl rész, Az egyszeri tönyrvitei. 
Ara 70 >r. 

;I1 rész. A Mös Mnyrfl's módja. 
Ára 1 frt tíO kr. 

TÁRGYAI: 

1. Igazgatóíági, és 
2. Felügyelöbizotts&gi jelentés az 1877. évi üzleteredményröl. 
3. A mérleg és a tiszta jövedelem iránti határozathozatal, az alapszabályok 

90. §-a értelmében. 
4. Igazgarósági előterjesztések. 

Mely közgyűlésre a t. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy 
az alapszabályok 16. §-a értelmében szavazaji jogát csak személyesen megjelenő oly 
részvényes gyakorolhatja, kinek részvénye 1877. év utolsó napjáig nevére Íratott és a 
közgyűlést megelőző nap déli 12 óráig a társaság pénztáránál szelvényeivel együtt 
letétetik. *^"^ 

Kelt Budapesten, 1878. február 8. 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) Az igaZgatŐSáff. 

Mattoni 

BUDAI király-keserüvize 
a bel- és külhoni legelső orvosi tekintélyektől megrögzött 

'székrekedés, s minden ebből származó betegségek ellen, 
még hosszabb használatnál is minden káros otókövetkez-
meny nélkül, a legmelegebben ajánltatik. 

Mattoni é s Wille. cs. L osztr. Éi szállitút, 
tulajdonosai az egyesült 6 budai király-keserüforrásnak . 

Deák-forrás , H u n y a d i Mátyás forrás, 
Heinrioh-forrás , Hi ldegard- forrás , 
Széekenyi-forrás, I s tván-forrás . 

Gyógy-utasitások és röpiratok ingyen: 

Budapest, Dorottya-utcza 6. 
R a k t á r a k B u d a p e s t e n : 

Brázay Kálmán. IV. múzeum-körút 24 Bre zler Ferencz, IV. Márin-
Valeria-utcza 1. Beck Miháy, IV. Sebestyén-tér, Diviaczky János, VII, 
kerepesi ut 17. Dancaer József V , ragy-korona-uteza. Edeakuty La­
jos, V, Erzsébettér 1. Eiser Ede, I, Tabán. Pettich György, VIII, 
zerge-uteza 1. Oraefl K. J. V. nádor-nteza éa fönt sarkán. Hoffmann 
József, V, Akademi. utcza. Ha tauer testvérek, VII, király-utcza 10. 
Heinzl M., VII, kerepe-i ut 2^. Iványi Mibájy I, Tabán. Kreische Antal 
IV, sütő- utcia. Keller Antal VII, kir ály-utcza 19. Kopp János VII, ke­
repesi ut. Messik testvérek, VII, airálv-utcza. Mocznik L. IV, Deák-
ateza 12 Mács Já< os VI, váczi korút 58 Mészáros Miklós, V, nádor-
utcza :0. Odor Mór, IV. bal-tér. PatakyésWalthier, IV., hatvani utcza 
1 Puxbaum Sándor utódai, VII, király-utcza, Rndocsay és Bnnyny. 
IV. koronaherezrg-utcsa 9. Rész Károly, VI, sze ecaeu- és hajós-
utcza sarkán. Szilber Antal VII. Károly-körút 1. Stern és Schmidt, IV. 
Károly-körut 2 Schiefntr Nándor, VII, alsó erdősor 35. Tátray Lajos, 
VII, kerepesi ut, Tyrnauer György, IV, mésziros-utcza. Vosl Károly, 
VII, kerepesi ut. Vidosfalvy J. F., VII, Wesselényi-utcza 17. Wagner 
András, V, Árpád-u'cza 1. Zeisler Ignácz, VII, király-utcza 5. Zubeck 
és Báthory, IV, egyetem-tér 3. 
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Épen most jelent meg 
a Franklin-Társulat kiadásában a 21—22. füzet (IJJ. kötet első és második füzete), és 

minden könyvkereskedésben kapható: 

TALÁLMÁNYOK KÚNYVE. 
Ismeretek a kézmű- és műipar mezejéről. 

Ezen mü 40 füzetben fog megjelenni. Egy-egy füzet ára 40 kr. 
M i n d e n e .gr y e s f ü z e t k ü l ö n i s k a p h a t ó . 

A földmiveléa-, ipar- és 
I kereskedelmügyi miniszter 
nr az ipari szakirodalom 
meghonosításában h a z a i 
iparunk emelkedésének fö-
tényezöjét látván, alkal­
mat nyújtott ily mü lé­
tesítésére, s mi alulirt iro 
dalmi intézet, bár tetemes 
áldozatok árán, örömmel 
vállalkoztunk annak kia­
dására, mert meg vagyunk 
győződve, hogy ezáltal 
nemcsak hazai egyetemes 
irodalmunk egy régi tá­
tongó hézagát töltjük ki 
és egy parlagon maradt 
tér mivelését veszszük fo­
ganatba, hanem előmozdí­
tunk vele oly törekvést, 
mely hogy mihamarább 
győzelemre vergődjék,min-
den magyarnak hazafiúi 
óhaja. 

LM 

FRAHKUl!-TÁRSULAT i 
BUDAPEST^ 

A főtekintet, melynek 

zemmeltartásával a mun­

ka készült, arra van for­

dítva, hogy az közepes 

állást foglaljon el a szo­

ros szakmunka és a né­

pies előadás közt, vala­

mint arra, hogy midőn a 

szakember ismereteinek 

bővítésére t a l á l benno 
6 anyagot és serkentést a 

* további haladásra, a lai-
7 kus lelje föl benne azt, 

mi tudnivágyát kielégíti, 

és minek ismerete a mü­

veit ember egyik kelléke. 

Egyáltalán a mü iránya 

olyan, mely lehetővé teszi, 

hogy az abban lerakott 

anyag közvagyonná vál-

hassék és az általános mű­

velődést előmozdítsa. 

A földmivelés-, ipar- s kereskedelemüyyi m. k. miniszter megbízásából és az orsz. magyar iparegyesület felügyelete 
alatt több idevágó munka alapján dolgozta 

F R E C S K A Y J Á N O S . 
A s z ö v e g e t k ö z e l 1 0 0 0 s z o p f a m e t s z e s s e l l á t j a e l i n t é z e t ü n k . 

Az előfizető az egész mü megvételére nem köteleztetik. 
JElső és vnásodíli kötet ára 8 frt. 

Ügyrend 
az 

árvaszékek részére, 
Á r a fűzve 2 5 k r . 

• WESSELÉNYI ANNA I 
l «*• . C S Á K Y isxvAironfc 
[ (sz. 1584, f 1649) 

[életrajza és levelezése. 
Irta Deák Farkas. Á r * f ű z v e 2 f o r i n t . 

SÓ*) 

R E G É N Y . 
Irta: 

COOPER F E N I M O R E J. 
Angolból fordította 

C S E R É T J Ó Z S E F . 
Két rész. 

A n a k é t ré sznek f ő z v e 8 i r t . 6 0 lap. 

English-Hungarian 
Dictionary. 

Angol-Magyar szótár. 
Irta 

BIZONFY FERENCZ. 
32 n a g y 8 - ré tü iv . Á r a fűzve 4 f r t . 

Franczia félbó'rkötésben 5 frt. 

n ILLÁIM mm. 
Irta 

Dr. KOVÁCS ÖDÖN. 
Revideálták 

DOBOS JÁNOS és F E J E S ISTVÁN. 
E l s ő k ö t e t : 

A vallás mint tünemény, vagy a vallások története. 

Ára fűzve 3 frt. 

M á s o d i k k ö t e t : 

A vallás lényege, vagy a vallás és a vallásos eszmék böl­
csészeti felfogásának története. 

Ára íüzve 2 frt 40. 

EGBIZHATÓ ÜGYNÖKÖK 
(utazók vagy állandók) 

jövedelmező foglalkozást nyerhetnek érték 
papírjaink eladása által, melyek a vevőnél 
sokkal több garancziát és jelentékenyebh 
előnyt nyújtanak mint a legtöbb más érték 

papírok. 

Osztrák magyar bank intézet, 
Braun József, B u d a p e s t G i z e l l a - t é r 5 . S a 

az a r u c j e i l t k e l i nag 
_ mennyiségre halmozódván 

minélfogva annak egy tekii 
télyes részét valóban jó minőségű 

Raktárakban 
télyes részét valóban jó minős 

n ő i divat kelmékéi 
és 

divatos női öltönyöket 25 ,50 és 75°[0-ka 
áron alól leszállítva 

•1299 Mély tisztelettel 
K E L L E R é s Z S I T V A Y , 

B u d a p e s t e n , 
szervitatér, szerviták epületében. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet Másában (Budapest, egyetem-utcza 4r-üt szám) 

megjelent és miMen Miiyyárusnál kapható: 

Találkozások. 
Budapesti életkép, versekben. 

V A J D A " J Á N O S . 
Ara fűzve 1 frt 20 kr. 

A jytaölcsfatsnyésztssl 
cserép- és faedényekben 

és az így s a szabadföldben nevelt törpefái okszerű, 
y a e i s növényélettani alanofcon nyngyó metszése. 

A i angol, franozia • német kertészet i irodalomba: 
e i irányban megje lent szakmunkák felhasználása 

m e l l e t t 
irta 

KODOLÁNYI ANTAL. 
27 fametszvénynyel. 

SA 

8 éve» oserép'oeu nevelt őszi baraczk-fáo3ka 12 gyümölcscsel 
(Rivers). 

Ára 50 kr . o. e. 

Kiadja és nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik pzám. 

<ca 

ni - ;j"c 

he*? 

Előfizetési föltételek: I^^ZILK«"*- { ti sz évre .. 12 frt 
félévre 6 • 

Csupán a VASAKNAK UJSAG ) évre.. .. 8 írt 
1 félévre 4 Csupán » POLITIKAI OTDONSAOOK: [ ***** é ™ " " ? " 

V félévre 3 * 

8-dik szám. 1878. BUDAPEST, FEBRUÁR 24. XXV. évfolyam. 

A PÁPA TEMETÉSE. 

i MA szertartások rendét, melyek szerint a pápák 
l\ földi maradványainak ünnepélyes eltakari-

JL A. tása végbe megy, hosszú évszázadok gya­
korlata állapitá meg. Annak, hogy Szent Péter 
székére korban már többnyire igen előrehaladt 
férfiak választatnak, természetes következménye 
az egyesek uralkodásának rövidebb időtartama, s 
az aránytalanul gyakoribb halálozás, mint azt más 
fejedelmeknél tapasztaljuk. Nagyon természetes 
tehát, hogy a pápák temetkezési ceremóniáiéi a 
hosszas gyakorlat által határozott alakot nyer­
tek és megszilárdultak úgyannyira, hogy azon 
az a megváltozott közjogi helyzet is, melyen 
Krisztus földi [helytartójának viszonya, az ál­
lamhoz IX. Pius alatt végbe ment, csak keve­
set változtathatott, s IX. Pius pápa temetése 
jelentéktelen módosítással ugyanazon szabályok 
szerint ment végbe, mint elődeié. 

A pápa fölvévén a halotti szentségeket, ki­
szenvedett. 

A káplánok, a penitencziáriusok, — kik a 
kapuczinusok szerzetrendéből valók, — a vati­
káni prelátusok, a pápai kabinet főnöke, a kama­
rások, a pontificalis segédpapság, a nemzeti 
gárda, a svájczi testőrség, mind elfoglalták a szá­
mukra kijelölt helyeket a Vatikán termeiben és 
csarnokaiban. 

A halottas ágy mellett térdelnek a pápai 
káplánok és penitencziáriusuk, s valamint előbb 
haldoklási imát, ugy most a halotti könyörgést 
éneklik: „De profundis clamavi ad te, Domine!" 

A pápai kanczellária főnöke lehajlik a holt­
tetem fölé, megcsókolja az elhunyt pápa jobbját, 
s fejér lepelt borit arczára. 

Valamennyi jelenlevő prelátus leveté a viola­
szín öltönyt, s fölvevé a feketét. Minden belépő 
térdre borul a hulla előtt, mint tévé a pápa éle-. 
tében, mikor áldást osztott, vagy a szentséget 
fölmutatá. 

Ez alatt a czeremoniamester előszólítja a 
„cursorokat" s általok értesiti a kardinális kamer-
lengot, a pápai vikáriust, valamint az apostoli 
kamara tagjait a halálesetről. 

A kamerlengo erre megjelen az alatta álló 
testület élén, ő maga a bíbor talár helyett viola-
színben, a többiek a violaszín helyett feketében. 
Velők jön a jegyző, a ki a halálesetet megálla­
pítja és jegyzőkönyvbe veszi. IX. PIUS TEMETÉSE. 

A HOLTTEST ÁTVITELE A SIXTINI KÁPOLNÁBÓL A SZENT-PÉTER-TEMPLOMBA A VATIKÁN NAGY LÉPCSŐJÉN. 


